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.FOREWORD

Only in the last decades translation has been payed greater at-
tention and, though there are several studies in this domain, teach-
ing devices and materials is still insu'fficient. This manual is de-
signed for teachers and students of foreign languages faculties,
translation departments and treats the major aspects of t written
translation, the working languages being English and Romanian.

Being aimed at creating and developing abilities and skills
of written translation and summarizing to the students of the I-
st year, the manual has been worked out according to the re-
quirements of the CEFRL, Chapter 8 — Users’ Guide For Text-
book And Materials Writers.

- The manual consists of seven chapters which treat such as-
pects of the written translation as the main terms (SL, TL, pre-
and post- translation analysis) in chapter I, translation strategies,
types and techniques (chapters II - V), linguistic and translation
peculiarities of different types of texts in chapter VI, and, finally, -
the chapter VII - summary writing and annotation basics. Students
should be of the level C (according to the CEFRL), that is to have
sufficient linguistic competence, which includes lexical, semantic,
orthographic and orthoepic, and grammatical competences, in or--
der to be able to perform an adequate translation. They have to
know how to use both the SL and the TL.

As well, teachers should know how to perform a translation;
they should be familiar with the translation of different types of
text, being able to tell their students how to format a translation,
what are the legal implications of their profession when they gradu-
ate, etc. Each chapter presents a concis, clear, concrete, but at the
same time thorough theoretical background to each topic, as well as
a set of exercises comprising a wide range of tasks, such as: select,
find/identify, group/classify, compare, analyse, complete, insert,
explain, justify, commentate and translate. Most of the tasks are
open-ended and complex, aiming at making use of all the students’
linguistic and intercultural abilities in order to be fulfilled.
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Texts for analysis are similar to, or that help to prepare lean-
ers for, texts they will encounter in the real world, in terms of me-
dia, genre and text-type, roles of Eﬁmﬂ_ooﬁo.mmu purposes, efc.
Thus, both the tasks and texts aim at mﬁ.@oﬁbm Eo.moﬁ major
language activities, overall known as skills: %xo.&:ngw Amv.owg
and written), receptive (spoken, written and md&o-smsmﬁ inter-
active (spoken and written), and mostly Sm&&:ﬁ (as an inter-
preter / translator). Besides, the texts for analysis cover all the
context of language use, as the Omﬁﬂ.ﬁ calls aouBm.E.mu such as
personal (example of a translated recipe full of realia), public
(these aré all kinds of documents, especially ooﬂ.Emoﬁmvv occupa-
tional (for example the mmﬁﬂ%ﬂ:gﬁmmoﬁ. qﬁsm_mﬂo&v and educa-
tional (texts on educations, such SHVzOm as Bolognia Process, Edu-

j American Indians, etc). .
o.nnom\m\mﬁmmmﬁ how to divide this material in order to mmgoé the
final goal. The number of hours may be 8&%& twice, it depends
on the level of students and time reserved to this course.

Topic Nr./h,

Notion and peculiarities of written translation.
Types of written translation.

Lexical translation techniques.

Grammatical translation techniques

Stylistic translation techniques

Translation peculiarities of different types of texts 4

l Eal Bl Pl bad tad a4
. e e S N e

Summary writing basics 4

total 60

We have taken into account HamB@Hm.vmwBr as well as .EQH
age, interests, SL and TL abilities, @msomﬁob& and ?om%mwob.m_
aspirations and hope this manual will develop the proper writ-
ten translation and summarising skills to the students and w ill

i their professional formation.
contribute to p Rodica Lupan

Topic 1. Notion and Peculiarities of Written Translation

1.1. Definition of translation.

1.2. Translation vs. Interpretation. . :

1.3. The pre- and post- translation analysis.

1.4. The legal framework of the translators’ activity in the

RM and the EU..

1.5. Texts for analyses.

1.1. Definition of translation

Translation is the process of SL message transposition into
the TL. A completely exact translation is almost impossible, be-
cause of either different languages structure (grammiar, number
of words, ways of word-building) or different cultures as such. If
languages peculiarities or difficulties may be solved out due to
any dictionaries, then you will not find culture guices or some -
similar books which can always help you. It is believed that the
translator should posses the same amount of knowledge related
to both. cultures. Still, many texts are successfully translated, as
they are based on universal values and truths.

The SL, that is, source language is the one which you
translate from, so the ST is the text one translates. The TL is
the language you translate into, thus, the TT, is the translated
text, or the product of translation, or the translation. )

Measuring Success in Translation. As the goal of translation
is to ensure that the ST and TT communicate the sarne message
taking into account the various constraints placed on the transla-
tor, a successful translation can be judged by two criteria:

1. Faithfulness, also called fidelity, i.e. the extent to which
the translation accurately renders the meaning of the ST, with-
out adding to it or subtracting from it, and without intensifying
or weakening any part of the meaning; and- o

2. Transparency, i.e. the extent to which the translation
appears to a native speaker of the TL to have originally been
written in that language, and conforms to the language’s
grammatical, syntactic and idiomatic conventions.
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The oObamEm of faithfulness and transparency are looked
at differently in recent translation %m.o:mm. Hrm ﬁm@@. wrmﬂ ac-
ceptable translations can be as “creative” and “original” as the

is gaining momentum. .
> HMWMMMEMOH_ Problems constitute another important 1ssue
for the translation studies. The problems a translator may face
are of different nature, their source may be the ST, or Ew mh.u
or even the TL. The general problems are grouped accordingly:

- Problems with the ST: o .

v Changes made to the text during the translation process;

v’ Tilegible text;

v Mis-spelt text;

v Incomplete text;

v Poorly written text; .
v Missing references in the text (e.g. the translator 1s to

supply missing captions to the photos);

- Language problems:

v Dialect terms and neologisms;

v Unexplained acronyms and abbreviations;

v" Obscure jargon;

- Other

v Rhymes, puns and poetic meters;

v Highly specific cultural references.

The question of whether particular words are ,wsﬁmb&mﬁmv_m
is often debated; there are lists of “untranslatable words being
produces from time to time. Some words are gﬁ to translate
only if one wishes to remain n the same mEBEm&o& omﬁmmwa\
(e.g. it is hard to find a noun ooﬂowuow&mm to the Rom. decelus,

e Eng. adj. inquisitive is just fine).
. ﬁﬁo EmoEMB omﬁmb lies in failure to distinguish dm?.émm trans-
lation and glossing. Glossing is what a glossary does: gives a short
(usually one-word) equivalent for each term. Translation is decod-
ing meaning and intent at the text level @& the word level or even
sentence level) and then re-decoding them ina TL.
8

1.2. Translation vs. Interpretation

The goal of translation is to establish a relationship of
equivalence between the ST and the TT (that is to say to ensure
that both texts communicate the same message) taking into ac-
count a number of constraints. These constraints include con-
text, the rules of grammar of the SL, its writing conventions, its
idioms and the like.

Translation vs. Interpretation

When one talks about interpreting he or she refers to convert-
ing orally one spoken language into another. It is the process of fa-
cilitating comnmunications between the parties that do not speak the
same language. Translating, on the other hand, refers to converting
written texts from one language into another.

Interpreters and translators are often discussed together be-
cause they do have some common elements and share common
skills. Both work in one or several language pairs (English -
Romanian, French — Ttalian, etc.) which make them fluent in at
least two languages. One language is active (native) and the
other is passive (secondary). Interpreters interpret into and
from languages while translators usually translate only into .
their active language. Both tasks require accuracy, good con-
centration, subject matter knowledge, sensitivity to cultural is-
sues, etc.; these are, however, two different professions and
most people are better suited for one or the other. Not all good
interpreters are good translators and vice versa.

For some reason most laypeople refer to both translation
and interpretation as , translation”. Although, translation and in-
terpretation share the common goal of taking information that is
available in one language and converting it to another, they are,
n fact, two separate processes. So what is the difference be-
tween translation and interpretation? It's very simple.

Translation is written - it involves taking a written text
(such as a book or an article) and translating it in writing into

9
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the TL. Interpretation is oral - it refers to mmﬁoasm to moBﬂEﬁm
spoken (a speech or phone conversation) and interpreting it
orally into the TL. ! L

An interpreter must interpret all utterances _chgm:.uw
completely, without embellishments or @%E@Soﬁ» and in
such a way that the listener can E&Qmﬂms&.. An interpreter
should also follow the code of ethics including such ?..ommm-
sional standards as neutrality, discretion and oowmmos:&:%
among others. (There are 3 types om interpreting: consecutive,
simultaneous and sight interpreting). .

Translators convert written materials from one language into
another. This requires not only strong wuoé_omm.o of grammars of
both languages, but good writing mw.m._mu ms&SS&.m?rg accu-
racy and high attention to details, ability to use various reference
materials and do research work. Translators do not just replace

words with their equivalents in the TL, but convert ideas and sen-

tences in such a way that the meaning stays the same and the
whole text as if it were written in the TL. o
Modem technology changed translation process EmEmomH.E%.
Today, all translations are done on the ooB@E.Sm and submitted
electronically. This allows translators to work SHEN&MU from any-
where and many of them work at home. Internet E.dSmom ﬁmB@.s.
dous opportunities for translators to do Ho.mmmno: using .o.s.rbm dic-
tionaries and glossaries as well as find job o%ogﬁam. Today
many translators also use machine-assisted qmmm_mﬁo.sm such as
memory tools, which helps save time and reduce w@.co.ﬁco.s, .
As with interpreters, translators also %mﬁ&ﬁm.% certain
fields and subjects, and many of them have degrees in subjects
other than linguistics. Literary translators, perthaps, are at the
top of the translation industry. There are no many .EoEQ
translators, but the existing ones are famous and recognised.

! E%”\\Wmuor.mqocﬁ.o_on_\o,n,\ﬁm:&wﬁou\m\msﬁomcomomlw.N:B .
2 Modes of Interpreting, http://www.ricintl. com/interpreting-services-types.

html
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1.3. The pre- and post- translation analysis

At the very beginning of his carrier a translator is often
tendered to choose the easiest way of handling a translation,
Le. simply to start translating the ST from the beginning, look-
mg only for an unknown word. Professionals know it is better
to get prepared for the t4ranslation. *

The purpose of the pre-translation analysis is to find out
what type of text a translator has to deal with, the “irst step be-
ing the skimming through the ST. The basic aspects of the pre-
translaticn analysis are: ,

1. Collecting the external data about the ST (the data
about the author of the text, the period of its creation, the
global text to which our fragment belongs, etc, as the TT
should be adequate to the author’s style and to the time lan-
guage peculiarities.);

2. Determining who is the target recipient of the text (i.e.
the target audience, which determines the linguistic features
necessary to be rendered in translation.);

3. Determining the content and density of inforrnation of the
ST (the information conveyed by any text may be divided into’
three: cognitive, emotional and aesthetic. The aesthet:c info is ad--
dressed to our sense of beauty. It is usually rendered through such
specific means as metaphors, epithets, puns, rhymes etc. The emo-

tional info is addressed to our senses, to our subjectivs perception.
It may be the phrases of welcome and farewell, as well as any opin-
ions and appreciations. The emotional info is conveyed with the
help of emotionally colored lexis and syntax. Very often these are
limited by the business etiquette norms. The cognitive info repre-

3 Andreea Modrea, M.A., Translation and Ideology, Ideolosry, Subversion
and the Translator’s Voice: A Comparative Analysis of rhe French &
English Translations of Guillermo Cabrera Infante’s Tres tristes tigres,
TRANS Nr. 16, University of Ottawa, March 2006, found at
http:/fwww.inst.at/trans/16Nr/09_4/modreal6.htm
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sents the objective data about the external world. It is rendered

through linguistic signs having the basic characteristics of a termu:

mono-semantic, neutral and context-free. So, these will be trans-

lated through their direct equivalents from the dictionary. Another
important feature of cognitive info is that it is rendered respecting
the norms of the literary written language (in business correspon-
dence, scientific papers). In his practice a translator will more often
meet texts in which various types of info are mixed. Such are, for
instance, the advertisements, where one can feel a mix of cognitive
info (name of the company, name of the product, its price and char-
acteristics), emotional info (an exaggeratedly positive appreciation
of the products quality) and aesthetic info (play upon words,
rhymes, repetitions, phraseology. The predominant type of info n
the ST will influence the translator's choice of linguistic means of
translation. Depending on the type of info conveyed, texts may be
divided into the following groups:

_ Informative-terminological: scientific and techmical texts,
manuals, instructions, business and legal texts. Cognitive info
is dominant; a lot of terms and context-free words are pre-
sent. The specialized dictionaries are the main tools in han-
dling such texts.

_ Informative-emotional: newspaper and journal articles,
memaoirs, advertisements, sermons, etc.
- Artistic texts.

An important criterion in pre-translation analysis is the density
of info. Thus in certain varieties of text, as for instance, in encyclo-
pedic items, there are widely used abbreviations, the secondary
components of the syntactic structures are omitted etc. This signals
that the original contains means of info compression, which must
be preserved in the translated variant as well);

4. Determining the communicative goal of the text (after
having distinguished the information type of the ST, the next
step is to define its communicative goal: e.g. to offer some im-
portant data; to convince someone of something),

12

. 5. Determining the genre of the text (genres of the text are
object of study of functional stylistics).

It will usually take you up to ten minutes of your time to
make a pre-translation analysis, and then you are free to start
Eo translation proper. A professional translator will always re- |
vise the final variant of the TT. The goal of this proofreading is
to check whether any word or passage has been osanmau to cor-
rect some minor stylistic mistakes, to avoid the frequent repeti-
tion of one and the same word and to revise the grammatical
correctness of the text.

1.4. The legal framework of the translators’ activity in
the RM and the EU

a) Translators’ activity in the RM.

The translation industry of the RM is quite developed
There are about 7 higher education institutions which Emwﬂm
ﬁmﬂ&wﬁoﬁm of foreign languages, though this profession has not
been introduced in the State Register of Professions yet. Today
the Qmmmwmmos market of the country is very inhomogeneous.
,E:.u,o is no any law, except the Law on Notary’s Activity
c.ﬁzow would stipulate that the person performing the ﬁm:mwmu
tion ought to be licensed in this domain. The employer is the
one who tests the translator’s abilities, that is why anyone
could be a translator or interpreter. This situation led to the ap-
pearance of a certain number of translation bureaus, about 40
in 2007, which share their clients with the notaries’ bureaus, as
the legal translation must be legalised by a notary, that is ,Eo
“documents are signed, but are not verified”.*

* Eleonora Rusnac (Pregedintd, Asociatia Traducitorilor din Republica
Moldova)http://www.terminometro.info/modules/print.php?Ing=ro&id=290
oA.Ebnmw Rolul i locul Asociatiei Traducitorilor Profesionisti Moldova pe
piata traducerilor din Republica Moldova, Martie, 2007, i
www.translators.md/Activities/Sibiu_2007.doc; . ,

13
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There is neither a Central Register of Translators, neither a
list of minimal qualification requirements to be able to activate
as a translator, nor a single deontological code to be observed
by all Moldavian translators (you may see @6 Deontological
Code of the Romanian Translators Association’, The Code of
Ethics for Interpreters and Translators Employed by gw Inter-
national Criminal Tribunal for the Former %:moﬂmSm AUSIT
(The Australian Institute of Interpreters mﬁm Translators Inc)
Code of Ethics for Interpreters & HSEEE% NAJIT Code of
Ethics and Professional Womﬁoa_g:com Oom@ of Ethics for
Interpreters 85 Translators Employed by the Special Court for
Sierra Leone’, International Federation of Translators , The
Translator's Charter (approved by the Qoxm\m% at Dubrovnik
in 1963, and amended in Oslo on July 9, 1994) )'0, etc).

In 1998 the Association of Professional mebm_mﬁo& of
Moldova, ATP Moldova, has been created. The objectives of
the Association are: To achieve wider recognition for the pro-
fession of interpreter and translator; to support training and ac-
creditation, certification of translators/ interpreters through
competent and reliable methodologies; to advance the highest
quality services, and to encourage better communication
among active interpreters and translators. H >,Du now rmm 47
full-fledged members, bound by its Statute'?, Regulation™ and
Code of Ethics."*

-//traducatori.blogspot.com/2008/05/codul-deontologic-al-atr.htmi;
6 hitp://www.un.org/icty/legaldoc-e/basic/codeinter/IT144 . htm

7 hito//www.ausit.org/eng/showpage.php3?2id=650

¥ http://www.najit.org/ethics html

*http://www.scslor: QﬁSwOﬁolmbﬁEoﬂoWﬁlE<€5WOU@€&U%~E@&L,\m
10 http-//www._fit-ift. org/en/charter.php

1 http://www translators.md/aboeng htm
12 .
Ibidem
1 bidem
" Ihidem

14

This year has been marked by the adoption of the Ist official
document that regulates partly the translators” activity — ihe Law nr.
264 on the Authorisation and Payment of Interpreters and Transla-
tors Hired by the Magistrates Supreme Council, the Ministry of
Justice, the Prosecutors Bodies, Criminal Prosecution Bodies
Courts, Lawyers and by the Judicial Executors, published on quom
20, 2009, and entered into force on September 20, 2006.'° The mx-
pertise report, which reveals some drawbacks, on the diz ft law may
be found at http://capc.md/ro/expertise/avize/mr-342 html. The law
gives us information on the definitions of the interpreter: s and trans-
ESHm“ the basic principles of their activity, their rights znd respon-
sibilities, the procedure of the interpreters and translators au-
thorisation, the requirements to issue, withdraw, adjourn and
suspend the interpreters and translators authorisation, the State
Wmmwmﬁmw of authorised interpreters and translators, the payment
of interpreters and translators (an hour of consecutive or simul-
taneous translation is 85-90 lei; a translated page costs 85 lei, if
any of the working languages is: Japanese, Chinese, Turkish,
Arabian, etc - a page costs 150 % more, if the worl is urgent
(24-48 hours) - the page costs 50% more).

b) Translators® activity in the EU.

The mﬁowoms Union has 27 Member States and 23 official
languages.'® Each Member State, when it joins the Union, stipu-
lates which language or languages it wants to have declared official
languages of the BU. The EU sees the use of its citizens’ languages
as one of the factors which make it more transparent, raore legiti-
mate and roore efficient. Translation in the Buropean institutions
concerns legislative, policy and administrative documents, which
are complex and highly formal in form and content. In such transla-
tion, repetition and strict adherence to layout and stylist:c rules are

signs of good practice. Electronic translation support tocls are very
useful for this purpose.

y Euu /lex justice. md/vieWwdoe.php?action=view&view=doc&id=331056&]1 ng=1
hitp://europa.ev/languages/en/home

15
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A multilingual system like the EU relies on professional
:bmimdm to keep it running smoothly. The role of \H.rm language
services in the various EU institutions and bodies is to support
and strengthen miuitilingual communication in Europe and to
help Europeans understand EU policies. In @mﬂoﬁ?ﬁ?a é.o%
of written translators enables the EU to meet its legal obliga-
“tions in terms of communicating with the public. .

The links on this page will take you to those translation
services which have their own website. The EU passes laws
‘that are &Roﬁ% birding on individuals and companies, andasa

“matter ef simple natural justice, they and their national courts

must be able te read these laws in a langnage %&.\ can under-
stand. More broadly, every citizen in the EU is ,oR,Emm NS@ en-
couraged to make a contribution to the cause ﬁ.vm mﬁowamb inte-
gration, and they must be able to do this in their own Hmbmﬁmmo.
The work of the EU’s institutional translation enhances the
EU’s omowb@mm“ legitimacy and efficiency. Their precise .ﬁmmw.m
and working methods vary depending on the role of each insti-
tution European Parliament, Council of the EU, European

Commission, European Court of Justice, European Court of

Auditors, European Central Bank, EU Translation Og@m. 17 |
The major activity of the translation mﬂ,io.om &\Eow work
for the Buropean Union’s institutions and bodies 1s to supply
versions in the official languages of official texts produced by
those o»mmimwmowm. The underlying principle is that documents
are translated intc the languages required by EU law .E& oth-
erwise strictly zccording to need. Much of the B&.mﬁ&, trans-
lated is legislation and the documents leading up to 1t. all ms&m
ized EU law has to be published in the Official Journal in ail
the official languages before it can enter into moS.m. Documents
“of major political importance are also translated H.,S.S every m;n
ficial language. Correspondence with the m&ﬁozﬁmm.» associa-

Y http:// w:novm.azﬁmumzmmmm\g\ng@@ma\wm
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tions, businesses and the public in the Member States is trans-
lated only into the language or languages needed by those ad-
dressed. The Union’s translators are also active in developing
customized versions of translation memories and other com-
puterized translation aids. . .

The EU’s translation services oo%mmmﬁm interinstitutionally
through an Interinstitutional Committee on Translation and In-
terpretation: The European Parliament, The European Com-
mission, The European Economic and Social Committee, The
European Court of Justice, The Translation Centre for the bod-
ies of the European Union. - :
~ The institutions of the European Union employ large num-
bers of highly-qualified professional translators working into
and out of the 20 official languages. Opportunities are available
for both staff translators, stationed at the various places of

- work of the institutions, and freelance translators working ex- -

ternally. There are also openings for lawyer-linguists, transla-
tors with a degree in law. .

To become a staff member of one of the translation ser-
vices, the same rules apply as for any other permanent position

‘with the European Union Institutions. In order to guarantee

equal access for all citizens of the Union, recruitment is based "
on a selection process of open competitions, which lead to re-
serve lists of successful candidates. From these lists translators,
other administrative staff and assistants are recruited, usually at
the starting level in the relevant career bracket, which for trans-
lators is AD 5 and for assistants AST 1. Open competitions for
translators, other administrators and assistants are held periodi-
cally and on an interinstitutional basis by the European Person-
nel Selection Office, EPSO. Graduates with translating skills
can apply for work-experience traineeships in the translation
services of some of the EU institutions and bodies. :

As en entity operating in many official languages, the
European Union generates a number of language-related ser-

| Tlniversitatea de Stat dig Moldova ‘
[EIR2 951 \*u h w%& : Hﬂ
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vices - such as BEEEW;E collections of reference material
and terminological databases - which it makes available for
public consultation: IATE - Inter-Active Terminology for

"Europe - the EU's terminology database, EUR-Lex - The access

to Buropean Union Law, Translation and drafting aids in the
European Union languages. 18

EU institutions employ many conference interpreters (about
800 Conference interpreters on the staf). As opposed to transla-
tion, interpreting deals exclusively with verbal communication -
rendering a message from one language into another, naturally
and fluéntly, adopting the delivery, tone and convictions of the
speaker and speaking in the first person. Giving everyone at the
table 2 voice in their own language is fundamental to the democ-
ratic legitimacy of the EU: The interpreters at the EU institutions
make possible multilingual communication when people speak,
even if the speakers do not share a common language. The major-
ity of the interpreters at work every day are staff members of the
Buropean Parliament or the European Court of Justice, which
each have separate interpreting services, or of the Directorate-
General for Interpretation (DG Interpretation) of the European
Commission. The three interpreting services cooperate closely, n
particular in the management of their joint pool of 2700 free-
lance Eﬁoﬂuﬁonoﬂm.s The interpreters are employed on the same
basis as the translators.

The EU translation and interpreting services comprise
training, consultation, pedagogical assistance, grants for train-
ing in conference interpreting, and interinstitutional coopera-
tion.2° Some additional information may be found on the site of
the Europa Languages Portal

18 http://europa.ew/ _Wsmcmmwm\g\ chapter/37
1 wﬁo“\\nﬁovm.oﬁbwﬁ@mmmm\ms\g%ﬁﬂ\g
? Tbidem.
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The mE..ouwm: Standard for Translation Services
. On April 13, 2006 the European Committee for Standardiz
tion (CEN) approved the European standard EN m@wm.woow.
known as BS EN 15038:2006 in the UK. BS BN 15038:2006 is
.maovog m.ﬁmuama which sets out the requirements for ?o TOVi
sion of .@:&5\ services by translation service providers Q,m%mv m-
translation companies. It describes the processes involved in vn '
S&bm a Q@&N&os service through commissioning ﬁms&m%ow.
TEVIEW, Proj ect management and quality control, to mo,_ very.” v
garmgm Language Solutions Lid has always o@ﬁommﬁm:@m
on provicing translations and other language services of the
Hmﬁaﬂ quality (training, tuition, and terminology scarch, cr
tion of glossaries for clients), and already oogﬁm_\wm SME MM.
major m.m@@oﬁ.m of this standard, and now committed to oE&M
the certification by 2010. This will provide our clients with the
omsmaabow of knowing that we comply in all respects with the
Em.r.mmﬂ quality standards in the translation mdustry, and will
mmoz:_&o business with ISO certified companies. mr_:wgmam mwo
copyright, however, much information can be found o.b the net

EN-15038 currently includes the following sections: .

- mgww.“ the reasons for the standard to be Q.mm;@a.

- Hmwa_womomﬁ definition of the terms used in m.po stan-
Mma %&.@ ﬁo.mm_dmw&\ of creating an annex with the terms used in
mHMMM M%w n general is being considered, independent of the

- Basic requirements: infrastructure (human and techni-
cal u.omoE_o.owvv quality management (of the service, not th
translation itself) and project management. u )
don ,mﬁwwmmﬂeﬁ&ﬂw between the customer and the transla-

¢e provider: quotati i ¢ i
o S%E% i M%Sﬁoumv contracts, rights and obliga-
- Translation Service Procedures: administrative, tech-

E.omm mma..__.sm&_mﬁo work; the so-called translation process; re-
VIEW, revision, etc. v

19
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- Added Value Services: localization, DTP, translation
memory management, glossary compilation, etc. In general, any
service that can be offered in addition to the translation itself.

- Annexes: The purpose of these documents is informa-
tional in nature, not normative. They contain suggestions for
different

Running throughout the entire context of the standard,
there is a basic principle that consists of checks and corrections
of a translation being made by a third party, to serve as a
mechanism to provide increased quality of the translated text
through increased objectivity. This point was one of the most
intensely debated. Within the majority of the committees, it 1s
now considered to be one of the principal successes of the
standard, along with recognizing the work done by reviewers
and revisers. It is very important to stress that this re-
view/revise process and that of translation are indivisible, even
though they are carried out in different phases {they can also be
carried out in parallel). The removal of the review process, or
the reduction of it in any way, can have a negative impact on
the quality of the translation or of the end E,omcoﬁﬁ

About EN 15038

EN 15038: 2006 was developed by the European Commit-
tee for Standards (CEN) to establish and define the require-
ments for the provision of quality services for translation ser-
vice providers (TSPs). The standard encompasses the core
translation process including commissioning, translation,
proofreading, review, project management, quality control,
traceability, and delivery. It helps describe and define the entire
service and offers a set of procedures and best practices in-
volved in all aspects of the translation process. The EN 15038
standard is not applicable for interpretation service providers.

2 htp://www.iranslationdirectory.com/article472.htm
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Benefits of EN 15038 Certification
. The EN 15038 standard aims to unify the terminology used
m aw.m translation field, define basic requirements for language
service, and create a framework for the interaction between
o.mmSBmHm and service providers in terms of their rights and ob-
ligations. Other benefits of certification include:

- Higher client confidence v

- Continuous improvement of services

- High-quality results thanks to well-organized workflows

- Certification mark serves as unique selling proposition
(USP) in corporation communications.*

Pricing a translation
If you are a free lancer and you are no not a member of any
@Homommﬂ.oba assotiations opr you are just a biginner, we have some
suggestions to make in order to make the technical or financial as-
pect of your work faster solved. Translation pricing comes from 4
components - 1. Language. What language pair are we working in?
Some languages are more expensive than others.
2. Content type. Content that requires specialist wsoéﬂmamo
and skills (e.g. pharmaceutical product descriptions) 8@&8
translators who have a background in the specialist field.
. 3. Volume. Usually based on a word count, this is a major fac-
tor in pricing. (Usually it is 1800 character without space per page.)
~4. File type. Some file types are more difficult to work in
that others. Translating and typesetting a brochure in Quark

takes several times the time to translate the same volume of
words in Word.?

2y, . .
N wmcu\\iéé.ﬁs,\mgmdom.noﬁ\ services/qmservices/EN15038.cfin
http://www.a2ztranslate.com/translationprocess3.asp
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1.5. Texts for analyses
MMMWMM@%@ translation and the research that accompanies 1t.
Devonshire Splits
- 1/2 oz. fresh yeast
- 1 teaspoon caster sugar
- 1/2 pint milk - warmed to blood heat
- 1 Ib. strong white flour
- 1 oz. caster sugar
- 1 teaspoon salt
- 2 oz. butter
gm mvmogoﬁ the yeast, the 1 teaspoon of sngar and ﬁa@i“ﬁ
milk and leave in a warm place for 20-30 minutes until M m\
Rub the butter into the flour and stir in the 1 0z. of sugar an M e
salt. Add the yeast liquid to the flour and mix to a soft dough.
Knead on a floured surface until mBooE. and o_mms.o. H.ko%o ooﬁ
ered in a warm place for about 1 hour cwE doubled mn size. HO._MO
back, knead again and divide into 16 pieces. Mould into mo.& bun
shapes and place on floured @mﬁcm sheets. Leave once mmwwm m:w w
warm place until well risen. Bake in a @Hw.rmmrw.a oven at o
or Mark 7 for approximately 15 minutes until pale go mb@ in
color. Cool on a wire rack. These sweet dough buns Mﬁw o oM
served with a traditional Clotted an.mE tea. They are split an
filled with the cream and home-made jam.
Briosa de Devonshire
- 15 gr de drojdie proaspata
- 1 linguritd de zahdr pudrd
- 1/2 1 de lapte fierbinte o
- 450 gr de faind de grau de calitate superioara
-~ 30 gr de zahir pudra
- 1 lingurita de sare
- de unt o
%%MM&WE&&P 1 lingurita de zahér ﬁc&.m s1 mmmm&o
cald i lisati compozitia la loc cald pentru 20-30 min, pana de-
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vine spurnoasa. Amestecati untul cu fama, apoi adiingati zahi-
rul rdmas si sarea. Tumnati drojdia lichida in fiing. Framantati
aluatul pe o suprafafi presirati cu fiind pana devine moale si
elastic. Scoateti bulele de aer din aluat, mai frimantati-1 o dati
si Impdrtiti-1 in 16 buciti egale. Dati aluatului o formi neteds
de briogd sau chifli si plasati bucitile pe foi de copt presirate
cu faind. Lisati-1 la loc cald pana aluatul creste. ?om:ﬁﬁ cupto-
rul pana la 250°C, sau indicele 6. Coaceti-le vreo 15 minute
pand se rumenesc, iar apoi riciti-le pe o tavi de gratii de metal.
Aceste brioge sunt servite cu o crems traditionald preparata din
lapte si smantana inchegati. Briosele sunt tiiate orizontal in 2
st umplute cu cremd si dulceatd de casa.

These are the investigations made to find the information
about the English realia which miss in Romanian:

- Strong or Hard flour, or bread flour, is higa in gluten,
with a certain toughness that holds its shape well once baked. Soft
flour is comparatively low in gluten and so results in a finer texture.

- Knocking back the dough is often termed punching down
the dough. Just give it a good jab with your fist a couple of times
and a bit of a knead to get all the extra air out so you can shape it.
After letting the dough rise, you knead it again, gently but enough
to 'knock’ the air out. You then divide it and let it rise again,

- Clotted cream® is a thick yellow cream made by heating
unpasteurized cow's milk and then leaving it in shallow pans
for several hours. During this time, the cream content rises to
the surface and forms ‘clots’. When clotted cream i not com-
mercially available, a reasonable copy may be made by com-
bining two parts whole milk with one part whipping (heavy)
cream, heating at the very lowest possible heat for a couple of
hours until a skin forms, leaving it undisturbed overnight, and
then harvesting the skin and its under clots. The remaining
milk may be consumed or used in any number of recipes.

H /fwww.convert-me.com/en/
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In the Furopean Union, Cornish clotted cream is a
protected designation of origin (PDO) for cream produced by
the traditional recipe in Cornwall. True Cornish clotted cream
must be made from unpasteurized milk or the clots will not
form. It has a minimum fat content of 55%. Clotted cream is
generally served as part of a cream tea (known as a Devonshire
Tea in Devon) on (warm) scones with strawberry or raspberry
jam. In Devon, the cream is traditionally used Emﬁmmm of c:zm.ﬁ
with the jam spread on top of the cream - as in the photo; n
Cornwall the jam is spread first because the runny substrate of
Cornish-clotted cream would make the Devonian method of
service impossible to achieve without Jooking messy. .

While there is no doubt of its strong association with wo.zﬁ
West msm_mﬁg“ it is not clear whether clotted cream first origi-
nated in Devon or Cornwall. While strong claims gﬁ.w been
made on behalf of both there is a lack of documentary evidence
to support them. . .

Its principal high-volume manufacturer 1n the UK 1s
Rodda's based in Scorrier, Cornwall, but in southwest England
its manufacture is also a cottage industry, with many farms and
dairies producing cream for sale in local outlets. ) .

In Mongolian cuisine, clotted cream is called Ordm. It 1s
added to salted tea or eaten in small pieces as a snack. In a
modern household, it also sometimes serves as a replacement
for butter on a slice of bread.

Clotted cream on scones with jam, also called Cream Tea.
Note the little buttery clots on the yellow cream

24

Exercise 2

Make the pre-translation analysis of the following texts:

a) Marks & Spencer

Dear Sir: I have many items purchased at Marks &
Spencer by my peripatetic businessman father, including some
beautiful clothes and a fold-up umbrella. Ah, the umbrella! It
has never broken, inverted, failed to open or been mislaid
without being recognized as mine and returned to me. Having
had it for about four years, I call that unusual life span a testi-
mony to British ingenuity.

If Mrs. Thatcher ever decides to hand over the govern-
ment to Marks & Spencer, I may emigrate and change my
nationality. Or maybe we could import some M&S managers

“to run our government!

Sincerely yours, Barbara Pilvin Philadelphia

b) Long, long ago, when the world was young and people
had not come out yet, the animals and the birds were the people
of this country. They talked to each other just as we do. And
they married, too.

Coyote was the most powerful of the animal people to the
west of the Big Shining Mountains, for he had been given a
special power by the Spirit Chief. For one thing, he changed
the course of the Big River, leaving Dry Falls behind. In some

stories, he was an animal; in others he was a man, sometimes a

handsome young man. In that long ago time before this time,
when all the people and all the animals spoke the same lan-
guage, Coyote made one of his frequent trips along Great
River. He stopped when he came to the place where the water
flowed under the Great Bridge that joined the mountains on
one side of the river with the mountains cn the other side.
There he changed himself into a handsome young hunter.

¢) Un viitor pentru fiecare!

Votati soarele!

Un primar din oameni §i pentru oameni!
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Un primar din oameni i pentru oameni!

~ Ati cerut s3 ne unim - noi ne-am unit!
A venit timpul s vi uniti i voi - electoratul nostru!
Voteazi ,,Moldova Noastra™”!

d) ,,... and Gatsby was overwhelmingly aware of the youth
and mystery that wealth imprisons and preserves, of the fresh-
ness of many clothes and of Daisy, gleaming like silver, safe
and proud above the hot struggles of the poor”.

(The Great Gatsby, by Francis Scott Fitzgerald

Exercise 3.

Read the Law nr. 264 on the Authorisation and Payment of In-
terpreters and Translators Hired by the Magistrates Supreme
Council, the Ministry of Justice, the Prosecutors Bodies, Criminal
Prosecution Bodies, Courts, Lawyers and by the Judicial Execu-
tors. Make a short summery in English and give your opinion.
Translate the meﬁ.ﬁw II on the Interpreters and Translators rights
and responsibilities  (http:/lex justice.md/viewdoc.php?action=
=view&view=doc&id=331056&lang=1). See The Translator’s
Charter (approved by the Congress at Dubrovnik in 1963, and
amended in Oslo on July 9, 1994)),
http://www.fit-ift.org/en/charter.php.
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Capitolul IL. Drepturile si obligatiile
interpretului si traducitorului

Articolul S. Dreptul de a exercita activitatea de interpret gi
traducdtor (1) Dreptul de a exercita activitatea dz interpret
si/sau traducdtor pentru organele previzute la art.1 alin. (il
arc persoana care: a) poseda diploma de licentd ori echivalenti
din care rezultd specializarea in limba sau limbile striiine pentru
care solicitd autorizarea; b) are o vechime in munci pe speciali-
tate de cel putin 2 ani;

¢) cunoagte limba de stat vorbiti si scrisi;

d) are capacitate deplini de exercitiu;

¢) nu zre antecedente penale. :

(2) Prevederea alin. (1) lit.a) nu este obligatorie in cazul
interpretilor si traducdtorilor din sau in una din limbile orien-
tale ori rar folosite (japonezi, chineza, turcs, arabi etc.), pre-
cum i interpretilor semnelor celor surzi, muti ori surdomuti.

Articelul 6. Drepturile interpretului si traducitorului

Interpretul si traducatorul au dreptul:

a) la plata pentru serviciile prestate, in conditiile prezentei legi;

b) si solicite de la persoanele fizice si juridice documente
si informatii necesare pentru prestarea serviciilor:
) la asigurare sociali si la asigurarea obligatore de asis-
tentd medicald, in modul previzut de lege;

d) la contestarea, in conditiile legii, a deciziilor autoritati-
lor respective; _

e) la asociere In organizatii profesionale;

f) la autoinstruire continui; _

g) s exercite alte drepturi previzute de legislatia in domeniu.

Articolul 7. Obligatiile interpretului i traducatorutui
(1) Interpretul si traducitorul au urmitoarele obligatii:
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Exercise 4

a) sa presteze serviciile solicitate, in baza contractului de
prestari servicii mbow@wmﬁ in monm ms,oos&mzo legii;

Comment on the following text, add or extract smth if necessary.

b) sa facd traduceri <®5Q~om - . : What makes a good nﬂ»lm—wncﬁw
‘ f Native ability in the target language.

c) sa pastreze m@owoﬁﬁ cu privire 5 actele si faptele de care m; Good familiarity with the subject matter in both the language of origin
intd in cadrul activititii; and the target language.
au Iuat cunost . Enough understanding of the language of origin, so as to ,cm able to
d) sa achite contributiile in fondul am asigurdri sociale de recognize bad language from good.
A atorie de asistentd medicali, Knowledge of the target audience and the author's intentions.
stat si H.%oﬁa&. .&m asigurats oblig w ’ , Close cooperation with all concerned.
in conditiile legii; : -~ Preparation, patience and determination are essential qualities in any
v; sa fic impartiali; ; sectors and are fundamental for a translator.
e)ysa 3 ! boe

i oy . A few basic guidelines for good translation!
f) sa se automstruiasca contmuu; : e =

g) sa respecte alte ocmm.mﬁ prevazute de legislatia in aoama_c. e

Use your own style of writing, but = Do bo:Q to mimic the author's style
write in the language and terminol- _ unless it can improve the content of his

catorul fsi
(2) In cazul in care interpretul si/sau tradu $ i oalageir s G

liul, resedinta sau numérul am telefon :
mogabwm numele, domici sedint 3 situatie. in t Q.BQN Translate ideas; and remain true - Do not translate words or even sen-
ei sint obligati si aducd la oﬁbOmﬁbg aceastd situati, . to the author's intentions. tences, unless it contributes to the ‘in-
de 30 de zile de la data schimbdrii, gEHmﬁBHE Justitiei, care | tended meaning of the author
tine evidenta lor. . Eliminate redundancy where i Author's often repeat themselves, when

o L  civild si al3 a interpretului si emphasis is not clearly intended intending no additional’ emphasis. Do
»P-.Qno#:m.Wmm@csamw@mﬁﬁmmH@mbmme ..,,E\Eowﬁrﬁ. , uoﬂmmmmmbm&ﬁowm_cooﬂﬁmgmww‘cnm

traducitoruiui (1) Interpretul si traducatorul raspund, in condi- onto your target audience. |
tiile legii, pentru veridicitatea traducerilor orale si scrise, Pentrl Eliminate unnecessary and am- | Do not make your target audience suf:
doua refuzuri nejustificate, in termen de un an, de a presta ser-  biguous language, if it does not L fer, because of the author's inability to
viciile solicitate, pentru divulgarea intentionatd a actelor si fap- = contribute fo the author's intention . express himself clearly.

i orideas.
v - i ute in cadrul activitifii, pentru . .
telor care 1o ay devenit cunose : P If you can improve on the author's | : Do not be afraid to consult the author,

Somwomnmm altor obligatii. ¢ logic without contradicting  his 4 when you are uncertain about his in-
 (2) Prejudiciul cauzat de interpret mﬂ\ sau traducdtor in eXer- = inended meaning, thendoso. | tended meaning,

citarea atributiilor lor se repard in modul stabilit de legislatie. Know your author's intentions || Do not filter the author's ideas with your
(3) Interpretarea si/sau traducerea cu buna stiintd incorecte | and basic assumptions. = own value judgments, and do not pur-
d 1 e : posely incite your target audience, unless it

atrag raspundere pena . was the author's intention todo so.

re E&QE omstﬁ de inter- a
t EW mmmawﬂ S b , ; F the end one must understand ,c&..on one can iranslate.
pret si traducétor.
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Exercise 5
Translate the following text. _
Procesul de traducere este o activitate mamwoogm#oﬁ&?m

care cuprinde urmitoarele etape si elemente:

a) analiza initiald a textului (identificarea eventualelor
probleme de ambiguitate lingvistica, a anomaliilor, abrevierilor
sau oricaror alte aspecte care necesitd clarificare impreuna cu

beneficiarul traducerii);

b) cercetarea textului-sursd din punct de vedere termi-
nologic si al domeniului de specialitate, stabilirea terminologiet
textului, avizarea ei de cétre beneficiar sau de catre un special-
ist in domeniu;

c) prima versiune de traducere;

d) corectarea primei versiuni de traducere (se face de cé-
tre traducétor);

e) revizia lingvistica a traducerii (de citre un traducétor,
altul decat autorul traducerii respective; se vor urmiri redarea
integrala si corectd a mesajului textului-sursd, corectitudinea
gramaticald, folosirea adecvata a limbajului de specialitate si
conformitatea cu scopul indeplinit);

f) revizia de specialitate a traducerii;

g) revizia stilistica;

h) aprobarea si elaborarea versiunii finale;

i) corectarea traducerii finale (o ultima privire inainte de

predarea traducerii).

Exercise 6. Find the synonyms to the following words and
translate them: to say, to do, to answer, fo translate.

Exercise 7. Write 10 sentences with the idioms of the follow-
ing verbs (for each verb): fo get, 1o go, 10 take, to make, come.

Exercise 8. Look through different translators’ codes of
ethics, indicated in this chapter and trace the main similarities.
Make your own deontological code.
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Exercise 9. Translaye the following text: Professional
%S.&w&.:mm for translation service providers. It migtt help you a
_A.: in your future carrer. Try to find out whether there are any
similar rules in some translators’ bureaus.

- represent their credentials, capabilities and experiences
honestly

- answer, courteously, inquiries related to services, fees
and available equipment, .

- accept only assignments that they have the knowledge,
resources and time to do well

- disclose, prior to accepting any assignment, any biases
that may have relevance .

- agree, before work starts, what is to be celivered, as
well as how, when, and who will bear any delivery cost

- agree, before work starts, on payment amount, timing
and currency, and who will bear any payment cost

- mma. their rates at levels that allow them to deliver, on an on-
going basis, the quality levels that their clients require

- treat all sensitive information as confidential, and take
steps to protect that confidentiality

- EW@ any and all steps necessary to ensure consistent de-
Iivery of work of a high professional standard

- accept responsibility for the quality of work they de-
Iiver, even when that work has been subcomiracted

- do not attempt to change, after work has bezun, agreed-
upon terms (except by mutual consultation)

- do everything possible to meet agreed-upon terms, even
when unforeseen problems are encountered
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do not directly contact end clients, or subcontractors,

without permission

ng.%ﬁ to resolve disputes directly among parties in-
volved

strive to continually improve their own skills
do not Ed.amm% criticize other professionals or their work

capitalize on opportunities to further the Emsmaa\ as a
whole

do not engage in conduct or communication unbecom-
ing of a professional

Professional interpreters:

ask for clarification, and give it, when appropriate, making
clear when they are speaking and not interpreting

do not interject their own feelings, opinions or advice
interact with others only to the extent required to mterpret

do not accept assignments in which payment is contin-
gent on the outcome of a case or proceedings
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Topic 2. Translation Strategies and Translation Units

2.1. Types of written translation.
2.2. Units of translation.

2.3. Types and transformations during the written translation.
2.4. Texts for analyses.

2.1. Types of written translation

mmmmwasm of what methods and techniques (the ém% the
translation is performed) to use while rendering a text, we
should state out that this is the translator who chooses them ac-
cording to his personal background and knowledge. Thus, we
have two types of translation: complete and partial.

The partial translation is the shortened translation and may
be applied to any types of texts, which results are: reports, the-
sis, annotations, digests etc. It can be selective or functional.

- The selective type is the choice of the key-words and
their rendering into the ST, so we rely completely on
the translator’s professionalism and good willing.

- The functional translation is the functional transforma-
tion of ST translation units, as for the summary of a lit-
eral work.

The complete translation is the detailed reproduction of the -

ST message units into the TT. It may be performed through 3

ways: communicative, semantic and word-for-word translations.

- Word-for-word translation is the literal one. The main
peculiarity of this technique is the maintenance of the
SL word order in the TT and is especially used for un-
translatable words, often accompanied in the TT by the
word “cuvant cu cuvant; literalmente”.

- Semantic translation is the message rendering through 2
strategies:

v I strategy - focused on standard SL expressing
ways, language constructions (lexico-grammatical
elements, sentence length, punctuation, typical
metaphors, terms etc).
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v" 1l strategy - focused on unusual SL oﬁ.ﬁmmmmwm ways
(sometimes word-for-word Qmsmwwaws is z.mo&

- Communicative translation. The mEoﬁ.os.& impact on

the TL reader is more important than the linguistic message. It

is used for literal texts, newspaper style, poetry, translation of

- poems in prose form.

While translating a text all techniques may be used, but
one is @Smo%muw:%. .

Rules to choose the types of translation:

1. Partial translation - when one needs to get some gen-
eral information of the ST message. ‘ .

2. Selective partial translation - for different texts. The
main object is to get the general information about the ST style,
the author’s style, etc.

3. Functional partial translation - the TT 1s .ma&ommom to
the general knowledge reader or to an audience with a superfi-
cial knowledge in the domain. .

4. Complete translation — when comprehensive and de-
tailed information for the TR is Hamsmmﬁom. .

5. Word-for-word translation - is very E&&% used, E.;\Em
an instructive or scientific target (e.g. translation of the literal
genre as epos). . . .

6. Semantic translation - for the texts with a high socio-
culiural importance, for a large number of specialists in the mmE.

7. Communicative translation - is the pragmatic one,
sometimes used for advertisements. This type &. translation 1is
peculiar for the texts with a high socio-cultural importance, for

a large public.

2 T. A. Kazaxosa, mwaﬁzacquzw ocrosw: nepesoda, English - Russian,
Russian - English , «¥izpatenscrso Cowo3» Canxr-TletepOypr, 2001.
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2.2. Units of translation

At the beginning any student has the tendency to translate
word for word. We forget that we should render the speech
units, as the linguistic ones don’t coincide in all languages.

A translation unit is a ST unit that has an equivalent in the
TT, but whose composing elements haven’t an equivalent in
‘the TL, taken separately. It may vary from a phoneme to a
complex sentence or even episode. The main criterion to find
and distinguish the translation unit is to establish its textual
function (the syntactic functions of words, i.e. subjects, predi-
cates or adverbial modifiers, etc.). Words are in a systemic in-
terrelation between them, so they are dependent on each other
in a text. These relations may be spatial-temporal or cause and
consequence. The difficulty occurs that these relations are dif-
ferently rendered in different languages. 26

e.g. a) She lives in Paris. - Ea locuieste la Paris. (To live-
is longer in period than the Romanian equivalent.)

b) She is staving at the Astoria. - Ea locuieste: la hotelul
Astoria. (the translator has used an absolute equivalent).

The most important questions that should be asked in order
to find the translation unit are: what?, where?, when?, how?
Another group of questions are: what is it said about? (despre
ce se spune?), that is the theme and what is said? (ce se
spune?), that is the rtheme.

.g. A few swudents of our university (the theme)/1 were
reported to take part in the competition (the rheme)/2.- Dupi
cum s-a relatat, la competitie an luat parte /2 ctiva studenti ai
universitatii noastre./1 (The theme in English is usually at the
beginning, not always in Romanian; passive voice is not so of-
ten used in Romanian as in English.)

BT A. Kasaiosa, lIpaxmuueckue ocnose nepesoda, English - Russian,
Russian - English , «sparexscteo Cowosy Canxr-ITerepSypr, 2001.
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Still, the most difficult matter dealing with the finding of
the translation unit is the case when it’s more than 1 sentence,
even an episode. (e.g. Alice in Wonderland. The supratextual
interrelation of the words dominates and it is not easy to render
the puns, irony and humour.) In this case the successful transla-
tion depends only on the translator’s background and special
knowledge. The supratextual interrelation may be rendered
through transliteration, calques or translator’s comments.

Rules to establish the translation unit:

1. T order to establish the translation unit, the translator
should first of all find the contextually interrelated groups of
words that may vary from a phoneme to a whole episode. The
more the word keeps its contextual independence, the surer the
translator is that this is the minimal translation unit.

2. If the word is dependent on its nearest context, this
means that the translation unit will be either a word combina-
tion or a simple sentence, which comprises this word.

3. If the word is dependent to several textual compo-
nents, even those which may be contained in other sentences,
then the translation unit will be either a complex sentence or

even an episode.

4. If the word is dependent on a lot of textual compo-
nents, then the whole text will be at the background of this
translation unit.

5. If the word depends on any conditions that exceed the
text, then the translator should take into account the possibility
to make a cultural comment or to create a new language unit
through transliteration or calques. 27

27 7. A. Kasaxona, ITpaxmuuecKue 0CHO8bL NEpeeooa, English - Russian,
Russian - English , «</I3parensctpo Coio3» Canxr-IletepGypr, 2001.
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2.3. Types of and transformations during the written
transiation

. While establishing the translation units, there can be distin-
guished 2 textual units: units having a standard contextual de-
pendency or, as V.N. Komissarov calls them - typological equiva-
lents and %wmo having a non-standard contextual mo@osmobo_%. 28
The :m.smymaos of the I-st group is relatively easily performed at
%m.wwﬁoo-magmmo& level taking into consideration the typo-
logical o&m.amoﬁmmmmom of both languages. These are the most nu-
merous units in a text and are the basis of it. Actually the trans-
moﬁﬁm%b of these units is reduced to intrelingual correspondence.

. Units .wmizm a non-standard contextual dependency re-
quire special translation techniques, as their structure and func-'
tion may vary in different languages, or the socio-cultural tradi-
tions are not the same as the personal experience of the ST au-
thor, om. the translator, and that of the receiver may influence a
lot their rendering. While translating these units, 3 factors
should be taken into consideration: the linguistic, m.cmwo-oiaﬁm |
and the personal psychological experience.

a) The linguistic factor is ox?@mmmm in the usage of vari-
ous ﬂms&mao: techniques determined by the ST &oE,Q:m..
transliteration, modulation, calque, translator’s comments etc .

b) The socio-cultural factor is expressed in the ﬁams&mﬁowm
aomaoo of information about the translated element as such and
in the given contest.

. mv The psychological factor is expressed in the translator’s
opmnion of the element based on his own knowledge and the
supposed ST author’s one.

28
Komuccapor B.H. Teo
. H. PETHYECKUE OCHOBE! METONUKH 00YUeHHs
e
Mocksa: Pema, 1997 Y TePEBOY.
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From the linguistic point of view the translator has
3groups of techniques to render the non-standard textual units,
that is, lexical, grammatical and stylistic.

1. The lexical procedures are applied at the word level: we
have a special name in a culture (e.g. Devonshire Splits, Clot-
ted cream tea, etc) or a term in a special domain (credit (n.)).
These words are very important in a text, as being partly free,
they confer to the text a special colour and meaning. Such
words as Fat-Frumos or Harap Alb do not exist in the TL and
they are rendered through transliteration. The case of Bloody-
Mary is different, as in Romanian it is known as a name of an
alcoholic beverage, whereas in English it also may refer to the
historical personage Bloody-Mary, who was a queen. Thus,
when translating this term into Romanian, we should take into
account this too: Maria cea Sdngeroasd for the queen and
Bloody-Mary for the cocktail. Sometimes an image is created
from a chain of such words, as in the case of Bread-and-butter-
fly in Alice in Wonderland. The specific techniques are: trans-
literation, transcription, calque, semantic modulation, descrip-
tion, compensation, parallel translation, etc.

2. Grammatical procedures: a grammatical structure may
vary from a morpheme to a suprasentence unit. It is less diffi-
cult to be rendered, but also require special techniques as
transposition and addition. As an example may serve the Eng-
lish absolute constructions that lack in Romanian: The work
having been done, everybody felt a great relief. - Cénd au
terminat lucrul /dupd ce au terminat lucrul, tofi s-aw simfit
usurati. Such techniques as omission, literal translation, frag-
mentation, condensation, transposition, etc.

3. Stylistic procedures are applied to stylistic devices.
Some of them cannot be translated, others are partly rendered
or there are devices which only a small part are translated
through an equivalent. The mostly often translated and which
causes lots of problems to the specialists is the metaphor. Try
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to translate the next sentence, keeping the image of the meta-
phor: There was not an organ in his body that had not been
drugged, dusted and dredged, fingered and photographed, re--
moved, plundered and replaced. The required ﬁ@orzﬂsomumﬁo“
extended transposition, transposition of image, transoosition of
stylistic device, word-for-word translation. ,.

Questions for evaluation:

1. How do E.w translation units determine the character of
transformations while translating? :

2. What techniques are used for lexical transformations?
3. What techniques are used for grammatical transformations?

4. ~What techniques are used for stylistic transformations?

2.4. Texts for analyses

Mxﬁ.nmm.o 1. Make a selective translation of the following
text, preserving the main information and avoiding the details.

In February 1987, the real thing happened. A star much
larger and much hotter than our sun reached the end of iis
conventional life. In its core, hydrogen in quantities equal to
m.doﬁ six limes the mass of the sun had been converted to he-
lium in hellish thermonuclear reactions. Helium in turn had
fused into carbon and oxygen, which themselves fused into
even heavier elements. Eventually the innermost section of
Fm core, about half again as massive as the sun, was turned
into m_upoma pure iron. The star was running out of available
reactions, and activity in the core slackened. Now the radia-
tion pouring outward was no longer as strong as the gravita-
tional force pulling inward; the star collapsed, falling inward
on itself until it could give no more, and exploded, spewing
radiation and most of its mass into space. For astronomers,
the supernova (known as Supernova 1987A, or SN1987A for

- short) was -- and is -- the story of the century.
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Exercise 2. Make a communicative translation of the
following text, taking into consideration the peculiarities of the
advertising text (see subchapter 6.6.).

Gentlemen, may we recommend a small hotel overlooking
Green Park. ;

Ever since Cesar Ritz built his @Bo:m hotel in Piccadilly to
create "the most fashionable hotel in the most fashionable city in
the world", it has been a firm favourite with business travellers
coming to London. Many regard it s the finest business address in
London. With only 128 rooms, the Ritz offers a friendly, @oﬁmos&
service which 1s second to none.

The famous Ritz Restaurant, described as "the most beautiful
dining room in London," is perfect for business entertaining be it
breakfast, lunch or dinner. For private meetings or business func-
tions there are luxurious suites available.

The Ritz. Where it's a pleasure to do business.

Exercise 3. Render the following text through the semantic
translation applying the elements of the communicative-pragmatic
means, that the text has not a purely scientific character.

Realistic art was not common among Native Americans of
the North-West Pacific Coast. In a great many cases, where the
object carved was for a ceremonial use, the animals were not

 realistic representations of the familiar ones of everyday life.

They were either mythical beings belonging to the supernatural
past or present, or were the actual animals represented in the
more nearly human form, which they were all believed to pos-
sess. In the second place, the totem poles in particular were in-
tended to suggest a narrative, or a combination of ideas. To do
this the artist took liberties with the anatomy of the animals in
order to bring about the combination he desired. The better
carvers of the North-west Coast were skilful enough to portray
accurately features of 3:@9& and symbolic significance. On
the other hand, some carvings were definitely intended as real-
istic representations of animals and portraits of humans, rather
than as representations of mythical monsters and personages.
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Exercise 4.

translation units.

 Compare the ST and TT.

Identify the key-words and the

Air Pollution...
Cause and Effect

One of the traits that dis-
tinguishes humans- from other
forms of life is our ability to

ple populate this planet from
the coldest .526 regions to
the steamiest rain forests.
We've even made our envi-
ronment portable for short pe-
riods of time, such as in space
or ocean .exploration. All of
this aside, however, the plain
truth remains that we cannot
create the elements of our en-
vironment essential to our sur-
vival: air and water. It was
realization of this, coupled
with the rapid increase in
manufacturing and technology
and the accompanying pollu-
tion that prompted researchers
‘and government officials to
take a good look at the conse-
quences of air pollution.

adapt to varying habitat. Peo- |

Poluarea aerului...
Cauza si effect

Una din principalele deose-
biri dintre oameni si alte forme de
viatd este capacitatea noastrd de a
ne adapta la mediul de viata
schimbétor. Oamenii locuiesc pe
intregul  teritoriu  al  acestei
planete: de la vesnica inzipezita
Arctica pand la regiunile tropice
cu paduri aburind de atata ploaie.
Omul a devenit atdt de iscusit,
incét ¢ capabil sa transporte me-
diul sdu ambiant pentru perioade
scurte in cosmos sau in ocean
pentru a face careva experimente.
Totusi, in pofida tuturor re-
alizdrilor, trebuie si recunoagtem
cc:: adevar: nu suntem in stare
s cream cele mai esentiale ele-
mente ale naturii importante pen-
tru mentinerea vietii pe pimént
aerul si apa. Realizarea acestui
adevdr, imbinat cu dezvoltarea
rapida a industriei si tehnicii, pre-
cum si poluarea drept consecinti a
acestei revolutii tehnologice, i-a
determinat pe savanti si pe mem-
brii de guvernimant si evalueze
efectul poluarii atmosferei.
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Exercise 5. _
Identify the translation units. Translate the text. Pay atten-
tion to the underlined words while translating them.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cul-
tural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities
in the world. Each year, more than 20 million visitors come to the
Smithsonian's 14 museums and galleries — from the National Air
and Space Museum to the National Museum of Natural History --
and the National Zoological Park. Millions more ghare in the
Smithsonian experience through travelling exhibitions, maga-
zines, as members of the Smithsonian Associates, and by atten-
dance at educational and performance programmes sponsored by
the Institution, including the annual Festival of American Folk-
lore. And while the visitors explore the galleries and exhibition
halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers
are busy caring for and learning from the national collections that
the Smithsonian holds in trust for the American people.

Exercise 6.
Translate, say what difficulties (lexical, grammatical or
stylistic) have you met and the way you overcame them:

a) There was not an organ in his body that had not been
drugged, dusted and dredged, fingered and photographed, re-
moved, plundered and replaced.

b) The Naked and the Dead (1948) brought Norman Mailer
unexpected and unnerving acclaim. But he turned his back on
his easy success and began a deeper exploration of the contem-
porary consciousness than the technique of his first novel
would allow. He has been savagely attacked for the "failure" of
his later work, as well as for his unorthodox public opinions
and behaviour. Much of Mailer's technique is derived from Dos
Passos, Steinbeck, Hemingway, and later Fitzgerald -- much,
much later. And Thomas Wolfe, of course.
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¢) Census-taker: “Your husband is an inventor?”
Frau: “Yes indeed! Many of his excuses for staying out
HmﬁoﬁoHscmmmzo/\miw@éozm.: ,

. d) Observatorii se asteptau ca Administratia si ceardi su-
plimentarea cheltuielilor.

e) Irritated father”Where on earth did that ctild get her -
temper? Certainly not from me.”

Mother (sweetly):"You must be right, dear, since you
never lose your temper — but always have it.”

Exercise 7.

Translate the text, pay attention to the culturally bound
words, suggest a translation and motivate your choics.

Nu trece mult dupi asta, si-ntr-o zi, prin lura lui mai,
aproape de Mosi, indeamni pécatul pe badita Vasile tantul, ci
mai bine nu i-oi zice, sa puni pe unul, Nic-a lui Costache, sa
ma prociteascd. Nicd, biiat mai mare st Tnaintat in Tnvatatura
pand la genunchiul broastei, era sfidit cu mine din @mmow_m
Smardnditei popii, cireia, cu toatd pirerea mea de rawu, i-am tras
Intr-o zi o bleandi, pentru ci nu-mi da pace s prind muste...

(Amintiri din copildrie de Ton Creangi)
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Topic 3. Lexical Translation Techniques

3.1. Introduction

3.2. Transliteration.

3.3. Calques.

3.4. Lexico - semantic modulations.
3.5. Translation of phraseological units.
3.6. Texts for analyses.

3.1. Introduction _

The categories used to analyze translations allow us to study
the way- translation works. These categories are related to text,
context and process. Textual categories describe mechanisms of
coherence, cohesion and thematic progression. Contextual catego-
ries introduce all the extra-textual elements related to the context
of the ST and translation production. Process categories are de-
signed to answer two basic questions. Which option has the trans-
lator chosen to carry out the translation project, i.e., which method
has been chosen? How has the translator solved the problems that
have emerged during the translation process, i.e., which strategies
have been chosen? However, research (or teaching) requirements
may make it important to consider textual micro-units as well, that
is to say, how the result of the translation functions in relation to
the corresponding unit in the source text. To do this we need
translation techniques.

However, there is some disagreement amongst translation
scholars about translation techniques. This disagreement is not
only terminological, but also conceptual. There is even a lack
of consensus conserning the categories names, different labels
are used (procedures, techniques, strategies) and sometimes
they are confused with other concepts. Terminological diver-

sity and the overlapping of terms make it difficult to use these
terms and to be understood. The same concept is expressed
with different names and the classifications vary, covering dif-
ferent areas of problems. In one classification one term may
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over-lap another in a different system of classification. The
category itself is given different names; for example, Delisle
uses procedure, translation strategy, etc.?’

We think that translation method, strategies and techniques
are essentially different categories. Translation method refers
to the way a particular translation process is carried out in
terms of the translator’s objective, i.e., a global option that af-
fects the whole text. The translation method affects the way
micro-units of the text are translated: the translation tech-
niques. Thus, we should distinguish between the method cho-
sen by the translator, e.g., literal or adaptation; that affects the
whole text, and the translation techniques, e.g., literal transla-
tion or adaptation, that affect micro-units of the text.

Whatever method is chosen, the translator may encounter
problems in the translation process, either because of a mm&oﬂ-
larly difficult unit, or because there may be a gap in the transla-
tor’s knowledge or skills. This is when translation strategies are
activated. Strategies are the procedures (conscious or uncon-
scious, verbal or non-verbal) used by the translator to solve prob-
lems that emerge when carrying out the translation process with a
particular objective in mind. Strategies open the way to finding a
suitable solution for a translation unit. The solution will be mate-
H&Nwm by using a particular technique. Therefore, strategies and
techniques occupy different places in problem solving: strategies
are part of the process, techniques affect the result.

Translation techniques are not good or bad in themselves;
they are used functionally and dynamically in terms of:

1) the genre of the text (letter of complaint, contract, tour-

ist brochure, etc.);

2) the type of translation (technical, literary, etc.);

® Lucia Molina, Amparo Hurtado Albir ;Translation T echniques Revisited:
A Dynamic and Functionalist Approach; Meta : journal des traducteurs /
Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 4, 2002, p. 498-512; found at

http u\\ééé.Qc&ﬁoﬁ\aoosBosSaom\oEam%oEE:oGEmmmmo:.v&,

\
1
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3) the mode of translation (written translation, sight trans-
lation, consecutive interpreting, etc.);
4) the purpose of the translation and the characteristics o
the translation aundience; :
S) the Mwwgoa chosen (interpretative - communicative,
oﬁo.v. : .

In the light of the above, we define translation techniques
as procedures to analyse and classify how translation equiva-
lence works. They have five basic characteristics:

1) they affect the result of the translation;

2) they are classified by comparison with the original;

3) they affect micro-units of text;

4) they are by nature discursive and contextual;

5) they.are functional.*!

Obviously, translation techniques are not the only catego-
ries available to analyse a translated text. Coherence, cohesion,
thematic progression and contextual dimensions also intervene
in the analysis. Our classification of translation techniques is
based on the linguistic factor, i.e., there are 3groups of tech-
niques to render the non-standard textual units, that is, lexical,
grammatical and stylistic translation techniques.*?

Lexical translation techniques are applied at the word level
and they are the following: transliteration, transcription,
calques, concretisation, generalisation, neutralisation, emphatic
intencification, neutralisation, description, translator’s com-
ments and functional replacement. _ .

3 Lucia Molina, Amparo Hurtado Albir ;Translation Techniques Revisited:
A Dynamic and Functionalist Approach; Meta : journal des traducteurs /
Meta: Translators' Journal, vol. 47, n° 4, 2002, p. 498-512;
http://www.erudit.org/documentation/eruditPolitiqueUtilisation.pdf
31y

Ibidem
32 7. A. Kasaxosa, IlTpaxmuueckue ocnosbi nepeeoda, English - Russian,
Russian - English , «Azparenscrso Cows» Cankr-TlerepGypr, 2001.
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3.2. Transliteration

Transcription is the phonetic imitation of the SL word into
the TL. As transcription is very rarely used when speaking of
msm.mmr and Roamnian, we shall treat mostly the case of translit-
eration, which is the spelling imitation of the SL word into the
TL. These techniques are applied to the following <ooqumQ
elements: persons’ names, peoples’ and tribes’ names, geographi-
cal names, different institutions names, special domains terms
folklore personages, realia (e.g. the town of Orhei, Harap Alb) u

.F many cases there are established traditional equivalents for
special words as: The Capitol - Capitoliu, London —Londra Eng-
lish Channel — Canalul Englez or La Manche, England- N:%NS
Black Sea -- Marea Neagrd, sarmale — cabbage roll-ons, etc. u

ws\r@s the proper name includes a common one, the last
one is translated, so we have a semantic translation combined
with transcription or transliteration: The Pacific Ocean -
Oceanul Pacific, Hilton Hotel — Hotelul Hilton, etc.

.dmo names of different firms, companies, editorials, and
periodicals must be kept in translation, which is rendered
through transliteration or trascription: Subaru, Ford Mustang,
Novaya Gozeta etc. . .

When dealing with these special SL words, the translator
should first look for an equivalent and only after taat, if not
found, create his own word in the TL. If there is an aquivalent
of the SL term in the TL, transcription or transliterasion is not
requested, as it can cause a communicative misunderstanding.

Transcription or transliteration may be used along with
calque, semantic translation or translator’s comments, thus we
have a mixed translation.

3.3. Calques

Another lexical translation technique used together very
o.mm: with transliteration or transcription, is calques that wm the
literal translation at phrase level.calqueshas been used in nu-
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merous cases when transliteration was unsuitable for different
esthetic, semantic or other reasons. Due to an intense intetlin-
gual interference European languages comprise common struc-
tural morphemes, such as —ist (communist),

-ism (nationalism), -tion (constitution) etc. More than that,
a lot of stem morphemes also have direct equivalents in these
languages, such as: bancd- bench, batrdn-old, rdzboi- war, in-
tunecat- dark, bani-money, a merge —to go, etc. Actually, a lot
of political, scientific and cultural terms are calques.

In comparison with transliteration and  transcrip-
tion,calques requires some serious transformations: the change
of the case form, the number of words and affixes, the word
order, the morphological or syntactical statute of the words etc.
e.g. two-thirds majority — o majoritate de doud treimi de voturi
(a morphological and syntactical change took place). The pre-
fix mal- is differently rendered in Romanian: fo maltreat- a
maltrata, a se purta urdt fatd de cineva; maltreatment- (jur.)
delapidare, sustragere de bani, (med.) tratament gresit; or
non-taxable income — venit neimpozabil.

What can be calqued? Usually are calqued widely used
terms and phrases: historical monuments and events (Whife
House- Casa Albd, the Mususlim invasion- Invazia musul-
mand), names of literal works (Amintiri din copildrie — Memo-
ries of my boyhood), political parties names (the Democratic
Party- Partidul Democrat), or some phrases and word combi-
nations (the Fruits of Enlightenment- roadele Iluminismului).

Sometimes, in the case of historical events and periods
there are parallel equivalents: invazia tataro-mongola- the
Mongol invasion or the Tartar conquest.

The geographical names of rivers, mountains, seas etc. are
rendered through calques, if there are “translatable compo-
nents”: Black Sea — Marea Neagra.

Calques may be applied to terms too and we translate ei-
ther the word structure or the phrase type is recreated: back-
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door — usa din dos, income - tax — impozit pe venit, decision -
making — luarea de decizii, risk analysis - analiza riscurilor,
database development — dezvoltarea bazelor de date.

The choice of calques is often dictated by the dictionary or
some well established traditions, but certainly, there are cases
when the translator should find his personal way to render some
special historical or cultural events or some geographical names.
The literal translation is seldom the most appropriate, as you
should translate the functional structure and not the formal one.
Such is the case of the cai verzi pe pereti, tiganul la mal se in-
neacd, etc. We should also mention that calquesis more widely
used than transliteration as the word resulting from the last tech-
nique sounds very strange in a foreign language and is often con-

~sidered a pseudo word. Cases when transliteration cannot be

avoided are rare and very often mixed translation is applied: e.g.
prin luna lui maiu, aproape de Mosi — one day in the month of
May, close upon the Whitsun Mosi festival; Astea-s mdnzii popei,
fiule. — These are the clergyman’s foals, my son.; de pldcinte réde
gura, de varzare §i mai tare. - Pies make the mouth rejoice, and
cabbage pies even more. Coliva - corn-meal cake or boiled weat
with nuts (Romanian coliva)”. -

Rules of calques usage:
. 1. Calques are applied when we want to create a semantic unit
in the TT and to keep the forms and functions of the ST elements.

2. Calques are used ‘when dealing with geographical
names, historical-cultural events and monuments, titles,
schools names, state institutions names, museums, terms etc.
. 3. In some cases calques are used together with transcrip-
tion, transliteration and semantic modulation.

4. Sometimes calques are accompanied by the following
techniques: concrétisation or generalisation, according to the
typological characteristics of the two languages.*

33
H..>_ Kasaxosa, /Ipakmuueckue ocnoswr nepeeoda, English - Russian,
Russian - English , <W3narensctso Cowos» Caukr-Tletepbypr, 2001.
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ico - semantic modulations.
WM“@EMMSEQQQ refer to the units Em.n depend GS_Q on
the context and may acquire different meanings due to 1it. ’
1. Concretization is used in the cases irwm the SL M\‘Q
has a larger usage then that of the TT and requires a specifica-
tion, as the word man: ) .
a) He is a man of taste. - E 0 Emw.%&g cu mﬁ.Q:. o
b) All the king’s men — toti soldatii regelui or mea rege Sv )
¢) Then, you'll be man, my son. — Atunci vei deveni bar-
bat, fiule.
2. Generalization is used in the cases when the SL .éoa
has a more Testrictive usage than that in the TT mw@ requires a
generalization, as the Romanian word tratament which has less
i an the English treatment: o
Bomwsmwm.wwa§§5§ mmé dovedit a fi reusit §i ea s-a ?&E&ﬂ
sit.- The treaiment turned to be successful and she recovere

completely. .
.ﬂy gwai lor de a intelege situatia — their treatment of the

situation. : ] _
¢) Avea un comportament foarte respectuos fatd de pdrintii

siii. — His treatment of his parents was very differential.

3. Emphatic intensification is used m.o.a /oBomob&.E col-
oured words due to their context, either coﬁs(ﬁu or :om.m?\w“ )

e.g. a cow-eyed girl - (neg. mean.) 0 fatd cu ochil mari m&
cepele, ochi bovini, bulbucati, nmmoamzw muMM. mean.) privire

5 niste ochi in care incdpea o tum g .

ﬁw@\ﬁ“&wﬁﬁ&ﬁﬁ should pay attention to /.zwam whici .gé
the same source, but have acquired m.m&ﬁowm_ oEocowm_
meanings: pompous- pompos (in WoEmE.a.E it has a somﬂzmw
meaning), bombastic; ambitious — S@?.«Sm xoi.u\ in t M QM
years, ‘due to some foreign influence 1t has acquired a snaade

of positive meaning)
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4. Neutralization is used to neutralize the meaning of an
emotionally coloured word: e.g. a cow-eyed girl - o fatd cu ochi
mari; This was a hell of a situation. — A fost o situatie dificild.

5. Functional replacement is used in the cases when the
word gets & new meaning in a given context, which :s not pre-
sent in dictionaries. This is the common case of the neologisms
(5000-6000 new words in a language every 10 years), realia
and culturonemes.

e.g. the relaxation of the well-earned rest — sd te bucuri de
odihna binz-meritatd; rezervatie naturald — open-aiv museum
(and not landscape and architecture preserve).

6. Description is used in cases when there is no possibil-
ity to find a word-equivalent:e.g. colivd - boiled weat with nuts,
corn-meal cake, varzari - cabbage pies.

7. Translator’s comments are placed as foot notes or end
notes and are more detailed in comparison with the description that
replace the word in the text: e.g.: coliva >, hord™, the plow*s

Rules of these techniques usage: :

a} Corcretization is used in the cases when SL word has a
larger spectrum of meanings and the translation sirictly de-
pends on the given context meaning. :

b) Generalization is used in the cases when the SI, word has
an indefinite information level which is developed by the context.

c) Emphatic intensification and_neutralization are used
when the languages of work are part from quite different cul-
tures, with different emotional-appreciation traditions.

d) Description is applied in cases of regular vocabulary
correspondence lack or the meanings of words with similar

* A dish of boiled grain, honey and walnuts carried at the head of funeral
procession and later divided among the mourners.

* Hora- Romanian folk dance

% The plow: peasant custom. A group of children going from house to house
singing and offering good wishes for the New Year. A New Year carrol.
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source don’t coincide. It should be short, fit the text when used
without the artificial unit, created through transcription, trans-
literation or calque.

¢) Translator’s ccmments is an additional 8&55% ac-
companying the word translatzd by lexical-semantic transfor-
mation, but it requires an additional explanation on the condi-
tion the dictionary doesn’t offer it, or it lacks or is differently
treated in different cultures.

3.5. Translation of phraseological units

Phrase units are set expressions with a figurative meaning.
They are difficult to deal with as they are widely used and very
often are re-created by our mcdern authors. This is the case of
the next sentence that has as a background the saying: a bird in
the hand is worth two in the bush, Soames doggedly let the
spring come — no easy task for one conscious that time was fly-
ing, his birds in the bush no nearer the hand, no issue from the
web, anywhere visible. (Translate it).

Phrases play an important role in our life, as they confer to
the communication process “different shades of stylistic col-
ours”, that is our speech may become more emotional, more
expressive, give hints to our origin, background and oc:cao..

Difficulties related to phrases start with their identification in a
text, as almost all of the mrmwmaoHomwoa units have a two or three
semiotic level. For example, the English phrase to come through
with flving colours has a direct meaning a merge intreaga cale pe
sub drapeluri fluturénde (I-st phrase level); it also has an estab-
lished figurative meaning (IInd phrase level) a duce lucrul la un
bun sfdrgit; but in some situations it may mean a-gi ardfa carac-
terul, a vobi verde-n ochi (the Illrd phrase level).

Hocm one of the main rules of phrase identification is the
presence of any awkward, strange to common sense word
combinations, as in the following example: By that time he had

reached to see the condition of pink elephants.- La acel mo- ;
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ment ajunsese la starea cdnd vedea stele verzi. The second rule
refers to the ability of their speech function analysis. The au-
thor often plays with the direct and figurative meaning of these
set expressions, thus creating humorous effect. More than that,
many phrases are associated with definite social classes. The
ITIrd rule concerns the fact that every phrase is stylistically col-
oured: these may be elements of high, neutral or low styles,
professionalisms or jargon.

The peculiarities of phrases identification emerge into sev-
eral difficulties related to their translation: .

a) Latin or Greek phrases acquired different meanings in
other cultures or are differently emotionally coloured: e.g. Xote
was not built in a day. / Rome was not built in a day. / Mockea
He cpa3y cmpounacs. /Lucrurile mari nu se fac repede, incetul
cu incetul se face otel, Roma nu s-a construit intr-o zi.

b) International phrases, having similar source and almost
similar meaning in different languages, but have acquired dif-
ferent functional characteristics, different emotional associa-
tions or different formal development e.g. Madam, you are
Caesar’s wife (must be above suspicion). / Doamnd, sofia lui
Cezar trebuie sd fie in afara zSﬁREESw and not Doamnd,
sunteti sotia lui Cezar.

¢) The resemblance between units with similar key-words.:
€.g. every tree is known By its fruit — omul dupd fapte se cunoagte;
and as the iree, so the fruit — surcica nu cade departe de pom.

d) Phrases based on modern realia, the majority of which
are translated through caques: e.g. Hell’s Angels ?mm\: ladu-
lui; Zero option -- optiunea zero, etc.

¢) Stable phrases are another group that cause some difficul-
ties: e.g. black gold stands for oil in all modern cultures, whereas
beroe 3onomo stands in Russian for cotton, but in English it doesn’t
acquire any figurative Bmmébmu it, actually, means white gold and
one option of rendering it is to insert inverted comers - “white
gold”. Another example is the word combination moartea albd,
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that during the Perestroika period was used for sugar and now
stands either for sugar, or more often for salt.

Another difficulty related to this category are the phrases
or, as sometimes called nicknames, for different geographical
units, such as every American state has a nickname: Delaware
— The First State; New York - The Empire State; Florida — The
Sunshine State; Alaska - The Last Frontier; etc. Very often the
nickname is rendered through the official state name.

# The last category of phrases is the historical one which be-
came very famous, it is part of a certain culture and gradually be-
come international: Put your trust in God, my boys, and keep your
powder dry! (Oliver Cromwell). It is translated as Aveyi incredere
in Dumnezeu si tineti praful de puscd uscat! when referring to some
historical events, but this phrase is so widely used in everyday life
by Americans, that in such cases should be translated as Dumnezeu
aqjutd pe cei care ingisi se ajutd.

Generally speaking, when dealing with phrases, a transla-
tor should know both languages very well, should be able to
analyse the ST stylistic and cultural-historic aspects and to find

the right equivalents.

Rules to render the phraseological units:

1. Look for a- TL direct equivalent. ‘,

2. If p.1. is impossible, than one should look for analogi-
cal phraseological units having a common meaning, but struc-
tured differently, though many of them are differently stylisti-
cally coloured. ‘

3. Calque is less effective, but sometimes it is an accepted
technique in the cases of phrases that have antique or religious
sources or are well known and widely used. ,

4. Apply double or parallel translation in cases of cultural-
historical topics, which is to translate the phrase in a part of the
text, through calque, for example, and to explain its figurative
meaning in another part of it.
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5. If the equivalent lacks or calquescannot be applied
ﬁmﬁ&mﬁos.oxﬁmbmnoz of the figurative meaning is used, aSM
is the transformation of a fixed set expression intc a free one
which has lost its figurative meaning. The only way to Ewoam
the reader about the presence of such a wEmmooHo“wH& unit is
through the translator’s comment technique. A

6. Use dictionaries, they contain a large number of phrases.’

3.6. Texis for analyses

Exercise 1: Find the Romanian equivalents:

a) Sophie Wilkins Aubrey Herbert;

b) Amenemhet Moctezuma Pyramid of Cheops Nebu-
chadnezzar

¢) Vintage Books, Random House of Canada Limited
Dell Publishing Co., United States Environmental wwoﬂwcmom
\wmg&w Eastman Kodak Company, UNIX System Laborato-
ries, Hitachi Ltd., River Dart Kentucky , Devonshire New Jer-
sey, British Columbia Cornwall, Ocean-city Grosvenor Square
Mount Rainier Okehampton Castle o

d) The greenhouse effect, global warming, exhaust fumes,

womm-@mou farm produce, organic farming, the food chain, drink-
g water, the balance of nature. ..

Muﬁmlumww 2: Find the English equivalents for using differ-
ent techniques: Fat-Frumos, Ileana Cosanzeana, Ficali, Du-
ndrea, Ungheni, mujdei. _ :

Exercise 3: Find the Romanian equivalents for the Greek
proper names. Introduce historical comments where they are
required. _

. When Schliemann read Homer's description of the Gorgon
shield of Agamemnon and was told that the buckler strap had
been decorated with a figure of a three-headed snake, he ac-

&3

37 ) , .
T. > Kasaxosa, Hpaxmuneckue ocroent nepesoda, English - Russian,
Russian - English , «Msnarenscteo Coios» Cankr-TletepSypr, 2001.
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cepted all this as gospel truth. The chariots, weapons, mwsm
household articles portrayed in detail by Homer were for him
part and parcel of ancient Greece. Were all these heroes --
Achilles and Patroclus, Hector -- and this pageant of friend-
ship, hate, love, and high adventure, nothing but mere inven-
tion? Schliemann did not think so; to his mind such people and
such scenes had actually existed. He was conscious that all
Greek antiquity, including the great historians Herodotus and

Thukidides, had accepted the Trojan War as an actual event,

and its famous names as historical personages.

Exercise 4: Underline Eo words in the text that should be
rendered through transcription. What units require Eo transla-
tor’s comments?

The saga of the Northwest Indians probably began miilen-
nia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new
o,.oc.EQ that became known as Alaska. Later, many E&.NE
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two dis-
tinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest
Canada. Gradually, some of each group moved southward.

Exercise 5: Underline the elements of the text that require
mixed translation techniques (transliteration and calque). Which
of them require development or shortening, or other techniques?

Potlatch .

The word "potlatch" comes from the Chinook Jargon m«&
originally meant "to give". In its common use among the white
people and the natives of the Northwest Coast it vmw EWa.u on a
very general meaning and is applied to any Indian festival at
which there is feasting, or, in connection with which property
is given away. Because of this loose and general Eomi.sm there
necessarily exists a good deal of confusion as to what is B.ama
by the term. From the Indian's viewpoint many different things
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are meant when he uses the Chinook word in speaking to white
people, for it is the only word intelligible to them by means of
which he can refer to a considerable number of ceremonies or
festivals each having its own Indian name. -

Exercise 6: Find the calques and the elements of transcrip-
tion and transliteration in the text. Find their English equiva-
lents and give variants of translation. Translate the whole text.

Exista o personalitate in istoria Americii pe are ea o con-
siderd méreatd, dar care nu a luptat pentru independenta ei ca
‘Washington, nu a contribuit la afirmarea libertatii politice si
civile, precum Franklin, Adam si Jefferson, nu i-a eliberat pe
negri precum Lincoln, dar a pronuntat, in calitate de pregedinte,
cd America apartine americanilor, ci orice amestec al striinilor
In afacerile americanilor vor fi considerate de Statele Unite ale
Americii drept ofensa. Aceastd invititura simpla poarta denu-
mirea de doctrina Monroe si este principiul fundamental al
politicii externe ale Statelor Unite ale Americii.

Exercise7: Find in the text elements to which you may ap-
ply transliteration and calques in Romanian. Translate the text.

Fundamentally, we can understand the way in which lan-
guage represents the world to us, in terms of two opposing posi-
tions. According to one view, human beings generally (whatever
their culture or language) are endowed with a common stock of
basic concepts -- "conceptual primes” as they are sometimes
known. Language, according to this view, is merely a vehicle for
expressing the conceptual system which exists independently of
it. And, because all the conceptual systems share a common ba-
sis, all languages turn out to be fundamentally similar. Accord-
ing to this position, thought determines language. We might
characterize this view as the "universalist" position.

The alternative position maintains that thought is difficult
to separate from language; each is woven inextricably into the
other. Concepts can only take shape in and when we have
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words and structures in which to express them. Thinking de-
pends crucially upon language. Because the vocabularies and
structures of separate languages can vary so widely, it makes
no sense to positconceptual primes of a universal nature. Ha-
bitual users of one language will experience and understand the
world in ways peculiar to that language and different m.HoE
those of habitual users of another language. The latter view-
point might be termed the "relativist" position.

Exercise 8: Translate, devide the sentence into translation
units, number them and identify the translation techniques.
1. There we are likely to see an inhospitable land of rocks

and crazily precipitous crags and mountains under a big sky.

2. When we, human beings, can stop using language or
when we can use it to cope purely and only with the present
moment, we find that the quality of our living is changed.

3. Eight hundred years ago Toba, a Japanese artist, painted a
long scroll with many scenes of apes and frogs and rabbits and %Q
frolicking; in this scroll, for example, a frog sits cross-legged in a

'sacred' place, as if he were the Buddha or a Buddhist abbot.

4. Many of us tend to think of life as a parade, something
planned to be a triumph of artifice over nature.
5. True insight does not issue from specialized knowledge

but comes from the preconscious intuitions of one's whole be-
ing, from one's own code.

. Exercise 9. Translate. Pay attention to the underlined words
and be sure the TT conveys the same shade of irony as the ST.

At one point during my career I held an administrative ﬁomsm in
the government, which generally precluded the practice of ongoing
therapy. I did from time to time, however, see people for brief con-
sultations. Often they were high-ranking political figures. One such
was Mr. R., a wealthy lawyer on leave of absence from his firm
while serving as general counsel to a large federal department. It
was June. Mr. R. had consulted me about his son, Roger, who had
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turned fifteen the month before. Although Roger had been a good
scholar in one of the suburban public schools, his marks had de-
clined gracally but steadily throughout the ninth grade. In his end-
of-the-year evaluation the school guidance counsellor had told
Mr. and Mrs. R. that Roger would be promoted t> the tenth

grade but suggested a psychiatric evaluation to determine the
cause of his academic decline.

Exercise 10. Translate, using functional replacement for
the underlined words.

a) In many parts of Great Britain, the custora of First-
footing in the early hours of January 1st is kept with great vig-
our. The First Foot comes as soon as possible after midnight
has struck. The First Foot is traditionally supposed to influence
fortunes of the householders in the following twelve months.

b) Egg-shackling takes place on Easter Monday, or Duck-
ing Monday, as it is often called in Eastern Europe. Voung men
splash unmarried girls vigorously with water. The girls are, of
course, expected to submit with good grace, and even, in some
areas, to pay for the privilege with gifts of painted eggs, or
glasses of brandy.

¢) Jaci-in-the-Green is that very ancient figure who repre-
sents the Summer. As Green George, or the Wilc Man, his
counterparts exist all over Europe. In England, he takes the
form of a man encased in a high wickerwork cage which com-
pletely covers him and is in its turn entirely smothered in green
branches, leaves and flowers. Only his eyes are visible, looking
through the hole cut in the cage, and his feet below the level of
the wicke-work. Sometimes he goes about alone, sometimes
with only a few attendants, and a musician or two.

Exercise 11. Write the translator’s comments to the under-
lined words.

The conflict that took shape in the 1790s between the Fed-
eralists and the Antifederalists exercised a profound impact on
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American history. The Federalists, led by Alexander Hamilton,
who had married into the wealthy family, represented the urban

- mercantile interests of the seaports; the Antifederalists, led by

Thomas Jefferson, spoke for the rural and southern interests.
Hamilton feared anarchy and thought in terms of order; J mmmﬂ,-
son feared tyranny and thought in terms of freedom. émmwﬁm-
ton and the Congress accepted Hamilton's ﬁwé -- and an im-
Hﬂ.ﬁmsﬂ precedent for an expansive interpretation of the federal
government's authority.

Exercisel2: Translate, paying attention to the underlined

units.Find an equivalent phrase fot the undelined ST units.

1. He had to keep a sharp eye on his sister for the sake of
her good. .

2. If you haven't been bomn under a lucky star you just
have to work all the harder to get what you want.

3. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There
isn’t a Peeping Tom on the place. . .

4. He would stand second to none in his devotion to the
custom. ~

5. 1 thought it my duty to warn you, but I'm prepared to
take the rough and the smooth. .

6. She offered me a choice between French and Wcmmnmb
dressing, and I chose the latter, and she brought something red
in a small super .

7. They couldn't touch him because he was Tarzan, Cain
and the Flying Dutchman. o

8. Politicians look on the cliché as a friend in bwmm.

9. He seized with avidity upon the subject, which had for
him all the charm of forbidden fruit. o

10. But I refuse to condemn others for the mote in their

eve when there is a beam in my own.
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Topic 4. Grammatical Translation Techniques -

4.1. Translation rules applied to the grammatically similar
and different forms.

4.2. Syntactic transformations at the word combination level.

4.3. Syntactic transformations at the sentence level.

4.4. Grammatical peculiarities and difficulties.

4.5. Texts for analyses.

When speacking about this type of techniques we refer, ac-
tually, to some techniques applied in case of certain grammati-
cal units, such as parts of speech or parts of the sentence; we
also distinguish techniques applied at the word combination or
sentence levels. Some of the grammatical items may be similar;
others act differently in different languages. We have taken
into account the grammatical peculiarities of both languages,
English and Romanian, and suggest some translation rules.

4.1. Translation rules applied to the grammatically
similar and different forms

In case of grammatically similar forms there are %@:&
the following techniques:

1. Literal (word for word) translation is applied in cases of
full grammatical forms, significance and functions similarity in
the SL & TL. e.g. Anna reads a book —Ana citeste o carte. As
you see this technique is applied to the whole sentence.

2. Omission (Zero translation) is applied in cases when
grammatical forms coincide in both SL & TL, but the way they
are used doesn’t coincide. This is the case of certain pronouns.
E.g.: you see — intelegi, they say — se spune. }

3. Partial translation is applied in cases when one and the
same grammatical form may contain several meaningful func-
tions, which are different in number and composition in both
languages (tenses, contracted forms of some pronouns, etc.).
E.g.. He raised his hands. - El si-a ridicat mainile. He pulled
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himself together quickly. - S-a luat in mdini. Ea va sta la hotel
- She will stay at a hotel./ She will be staying at a hotel. /She is
staying at a hotel. .

4. Functional replacement is applied in cases when the
functions or the meanings of the grammatically similar forms
don’t coincide in the SL & TL: in this case the SL form is re-
placed by another TL typical one, but different in form. E.g. a
cere scuze - excuse me, excuse his manner, sorry for being late,
we must apologize for the delayed answer; we must apologize
for the inconveniences.

5. Transposition (assimilation) is applied in cases of
grammatical constructions whose structure doesn’t coincide in
the SL & TL (as is the case of predicative constructions). E.g.:
She advised us what to buy. - Ea ne-a sfatuit ce sd cumpdrim.
Jane was known to be a great pianist. — Jane era cunoscutd
drept un mare pianist. / Jane era un pianist faimos. Weather
permitting, we shall go for a walk. - Ne vom duce la plimbare,
dacd ne permite timpul. Generally speaking, he is nice. — In
general, el este o persoand plicutd.

6. Conversion is the change of the word initial grammatical
form (that is the change of the parts of speech). E.g.: And, help me
God, I'll never eat spinach again as long as I live. — Si, Doamne
md lartd, jur cd niciodatd-n viatd nu voi mai mdnca spanac.
(irony). I'll take care for her as long as I live. - Voi avea grijd de
ea Intraga viatd. Reading books is my favorite pass-time. — Lec-
tura este activitatea mea preferatd in timpul liber.

7. Antonymic translation is applied to avoid the possible
conflict between the lexical and grammatical compatibility of
linguistic units in the SL &TL (the usage of TL antonyms to
the SL grammatical constructions). E.g.: He did not have much
time at his disposal. - Avea putin timp. (la dispozitie). He was
eager fo start climbing. - Era nerdbddtor sd urce.

In case of grammatically different forms there are ap-
plied the following techniques:
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1. Omission is applied in the cases when some grammatical
items lack in the SL, e.g.: If rains. - Ploud. (there is no in Roma-
nian a special personal pronounwhich refer to things, narural
phenomena, etc.). Before one can say a word ... - Inainte si spui
ceva... One must be humane. - Trebuie si fim umani.

2. Addition bounds with functional replacement and con-
sists in adding a word or two to render better the sentence,thus
making it clearer to the TT reader, e.g.: They were powerful
enough not to need a governor, especially a governor. — Ei
erau destul de influenti §i nu aveau nevoie de guvernator, mai
ales de un astfel de guvernator. Still, it is much easier to dis-
tinguish this technique as a lexical one, e.g. Costesti este un loc
pitoresc. — The village of Costesti is a picturesque place. I-a
daruit mamei acest ceas. - He gave this watch to his mother.

3. Structural replacement or conversion are applied if the
grammatically different form is not a separate part of speech;
e.g.: After visiting several toy-shops, we managed to buy a
teddy-bear. — Dupd ce am vizitat mai multe magczine de Ju-
cdrii, in sfdrsit am cumpdrat un ursulet de plull. Rather reluc-
tantly he agreed to selling them, but would l2t me pay him first.

— Fdrd o mare tragere de inimd el a fost de acord sd le vind,

dar a trebuit mai intii de toate si-I plitesc. The boys talked
him away and he forgot about his fears for a while. — Baiatul I-
a luat cu vorba si el uitase de fricile sale pentru ceva timp.

4. Compression or shortening of a grammatical construc-
tion, e.g.:

This was the last day of August, and, like almost all of
them, of extraordinary beauty when each day is fine enough
and hot enough for sitting out. — Era ultima zi a lunii august
§i, nemaipomenit de frumoasd ca §i majoritatea zilelor, tocmai
bund pentru a stz afurd.
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Recommended rules:*®
1. Zero translation is the omission of a certain grammati-
cal form.

2. Functional replacement is the rendering not only of the

source grammatical unit meaning, but also the render-
ing of the semantic and grammatical functions in the
text.

3. Conversion is the change of the morphological status of
 the SL grammatical unit. _

4. Development is the separation of lexico - grammatical
unit into components, each of them bearing a part of the
source information.

5. Compression is the shortening of the SL grammatical

form on the condition that the meaning is partially kept.

4.2. Syntactic transformations at the word combina-
tion level

" The difficulties related to syntactic transformations at the
word level are mainly the following: lack of absolute equiva-
lence and different syntactic combination rules. There are sug-
gested some ways out, that is complete translation, partial and
complete transformation.

1. Complete translation:

a) in cases of syntactic combination in both languages
(e.g. lesson I- lectia I);

b) a detailed translation is required, as in the case of tech-

nical texts, or the rendering of some national-cultural elements

(Fratii Jderi- The Brothers Jderi not The Jderi Brothers);
2. Partial transformation (very often more than one tech-
nique is used)

BT A Kasaxosa, IIpaxmuueckue ocnogsl nepegoda, English - Russian,
Russian - English , «H3patensctso Coroa» Canxr-TletepOypr, 26G01.
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a) shortening / compression, that is the skipping of some
elements of the ST , e.g.: Organic foods are foods that are
grown without synthetic chemical pesticides or Sertilizers. —
Produsele ecologice sunte acelea crescute Jdrd pesticide.

b) development /addition (addition of some elements in
the TT) bordering with description in case of unknown phe-
nomena, e.g.: coliva - boiled weat with nuts; Stress Manage-
ment — managementul situatiilor de stress. .

¢) functional replacement, that is the change of the lexico-
semantic or morphological status of one or more ST elements,
e.g.: Weaver permitting, we will go home. — Vom merge acasd
cind va fi timp bun.

d) replacement, i.e.the change of word order within the
é.oa.ooBEzmaoP especially applied in the case of many at-
tributive construvtions, e.g.: camera Setelor — the girls’ room,
European union — Uniunea Europeand, etc

. 3. Complete transformation may be achieved through
different techniques: .

a) her archaeologist husband - sopul su arheolog (re-
placement)/ soful sdu care este arheolog (addition) -

b) creative activity — creativitate (compression) /actiune
creativd (literal translation)

. Q. the language of the simple people — limba oamenilor
simpli .@%Eooﬁgc /limba simplilor oameni (literal translation
—negatrve connotation)

d) for a short time —pentru un timp scurt (replacement)/
peniru putin, pentru o clipd (literal translation and antonymic
translation) = _

e) civil servants — angajat al seviciului civil (develop-
ment) / functionar (functional replacement)

A vite cornuted mari - the cattle - domawnuii cxom
(functional replacement)

. g) nu era in toate mintile — insane - e & cecem yme (func-
tional replacement)
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 h) plinea noastrd cea de toate zilele — our daily bread
(concretisation) -- nponumanue u xaeb nacywnwi. (functional
replacement)

Syntactic transformations at the word level imply the delimi-
tation of some categories of the word combinations, such as at-
tributive groups and their subgroup, the noun word combinations.
The attributive groups are the ones which elements are in attribu-
tive relations: a nice girl, my mother’s book, etc. The ways these
word combinations are translated depend on their composttion.

a) The usual translation rule applied to this category of vo-
cabulary “anit is the replacement, that is the last SL word becomes
the first TL word and so on: Romanian literature — literature ro-
mand; business card etiquette — eticheta cartilor de vizita;elc.

b) When the attribute is a word combination or a whole

sentencethe usual technique is replacement and attribute is ren-

dered either through a TL attribute or through a relative clause:

- oul-of-town visitors-vizitatorii orasului /oaspetii orasu-
lui-- npuessicue nocemumenu;

- out-of-the-way places— locurile rar vizitate, locurile pe
unde piciorul calcd mai rar (functional replacement)-- mecma,
20e pedxo bvieaiom;

- the better-than-anticipated results— rezultate mai inalte
decdt cele prevazute (description) -- noxasamenu 6viuie
3aNNAHUPOBAHHbLX,

- an-hour-early visitor - un vizitator care a sosit cu o ord
mai devereme (description) -- 2ocmb, seusuiulica Ha 4ac
Ppanblile CpoKa. _

¢) Word combinations formed according to the morphological
criterion (n+suffix reffering to the whole word combination):

- fo watch birds -- a bird-watcher - un admira-
tor/apdrdtor/supraveghetor al pasdrilor (calques)

- - a no-show «customer - un client care nu se prezintd la
momentul stabili (description) .
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Noun word combinations of this following type Proble-
mele de cercetare ale monumentelor de arhitectura ale orasu-
lui Chisiniu should not be rendered as 7he problems of re-
search of the monuments of architecture of Chisindu (literal
#mbmwm.mosur but, after a superficial semantic and syntactic
analysis - Researching of Chisindu's architectural monuments,

~ The next example may be rendered through literal translation:

colectii de artd - collections of arts, whereas the following one

HSEH.% a syntactic analysis: cocktail time - ora pentru cocktail
(functional replacement).

Recommended transformational rules to render the word
combinations:
. 1. Cornplete translation in cases of syntactic combination
in both languages or a detailed translation is required, as in the

. case of the technical texts, or the rendering of some national-

cultural elements.

2. Partial translation when there are different syntactic
combination rules: shortening, addition or replacement.

3. The functional replacement is a kind of partial replace-
ment, but is accompanied by lexico-semantic and mcrphologi-
cal transformations.

4. Description or the translator’s comments in cases of the
nationally cr culturally coloured terms/realia.

s

4.3. Syntactic transformations at the sentence level

A sentence is a unit of speech whose grammatical structure
conforms to the laws of the language and which serves as the
chief means of conveying a thought. It is not only a means of
.ooggwomamm smth about reality, but also a means of show-
ing the speaker’s attitude to it. A sentence may be differently
mterpreted, i.e. differently translated in comparison with a
word or a word combination. We will examine the translation
of certain parts of the sentence.
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1. Translation of the subject. Taking into consideration the-
the grammatical peculiarities of the Romanian and English lan-
guages we ought to say that elyptical sentences where the sub-
ject is omitted are quite often used in Romanian in comparison
with English, rich in formal or grammatical subjects.

e.g. The door will not open. — (the lack the subject in Ro-
manian) Este imposibil de deschis usa. / Usa nu se deschide./
Usa nu se va deschide.

e.g. In articol se vorbegste despre noile tendinte economice.
(the appearance of the subject in English) - The article says
about the new trends in economy. (functional replacement -
grammatical personification ).

Such techniques like literal translation, omission, func-
tional replacement, or replacement are advised to apply when
rendering the subject.

a) Omission is used for English sentences with a formal or
grammatical subject or the pronouns "you", "we", "they" and
"one" used in an indefinite meaning: e.g. It is a long way to the
Jfinal solution. - Mai este cale lungd pénd la solutia finald. You
must know your place. - Stie-ti locul. One must be humane. -
Trebuie sd fim umani.

b) Functional replacement is applied when the grammati-
cal subject contains a semantically important unit, which re-
quires a lexical transformation. E.g. One must be humane. -
Omul trebuie sd fie uman.

2. Translation of the predicate is much easily dealt with as
this is the main part of the sentenceand even in Romanian ellip-
tical sentences where the missing part is the predicate is used in
poetry and other literal woks. The suggested techniques are:
literal translation, omission, and functional replacement.

a) Omission is applied in case of the so-called nominative,
existential or demonstrative sentences. E.g._Here is an apple. -
lata un mar.

68

b) Functional replacement is applied to translate different
kinds of predicates): e.g. Tara avea negot (stmple predicate) cu
Occidentul, mai ales cu Persia. - The country’s trade was
(simple predicate) with the Middle East, especially Persia.

Viata lui a fost la fel de tumultoasd §i tragicd (compound
nominal predicate) ca Qi cea a eroilor sdi. - He lived (simple
predicate + a cognate object) a life as turbulent and tragic as
any of his heroes. It is Mr Evans whom I saw in that house. -
Anume pe D. Evans I-am intdinit in acea casd.

¢) Development /addition is applied in cases of inversion,
except the interrogative sentences or in cases of emphasis, etc,
e.g.: Doar asa putem face fatd situatiei. - It is by this means
that we can handle the situation. Such was his Jame that the

village became a place of pilgrimage. - Faima lui era atit de
mare incdt satul devenise un loc de peregrinare.

Rules to apply techniques:

1. Omission is applied in cases of syntactic or lexico-
semantic inappropriateness.

2. Functional replacement - in cases of partial coincidence
of semantic-structural characteristics of a certain syntactic unit.

3. Replacement - in cases of different word order traditions.

4. Addition - when the difficulty level of the SL sentence
is lower than in the TL.

5. Shortening - when the difficulty level of the SL sen-
tence is higher than in the TL.

6. Antonymic translation is related with the predicate
lexico-semantic composition.

7. Compensation - when there is a subtext or mmplicit
meaning.

4. 4. Grammatical peculiarities and difficulties

These are some peculiarities of the English and Romanian
parts of speech. Here is a table where we present the differences of
each morphological category in English and Romanian,
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Part of English Romanian
speech
' 1. Genitive case (analytic & synthetic); 1. Genitiv (1 singuré forma);
2. Collective nouns that can take sg./pl. predicate;
3. there are some nouns which are homonyms with |
verbs, e.g. a dream - to dream. ' ‘
Noivers 4. The gender distinction is weak, there special suffixes or | 4. Substantivul are 3 genuri: rflascuhn, fem-
PR words to be used in order to show different genders. inin, neutru, delimitate prin sufixe sau rareori
5. Sometimes, the two plural forms of nouns have dif- | prin cuvinte diferite.
ferent meanings: Geniuses (persons of unusual mental | 5. existd substantive a care au doué"for'me.de
powers) — Genius, Genii (good evil or spirits). plural, acestea avind si semnificatii diferite,
e.g. (cap — capuri, capete);
1. The adjectives have a certain order in the sentence. 1. Adjectivele sunt, de obicei, plasate dupé
substantive, schmimbindu-si adesea sensul
Adjective fiind plasate in fafa substantivului, e.g.: om
mare sau marele om. 3.
2. Adjectivele se acorda in gen, caz §i numar
cu substantivul.
Article There are three articles in English: the definite, the | Articolul hotéré;/nehotérét.

indefinite and the zero articles.

Yerb

1. There are some categories as aspect, mood and a great
variety of tenses, which may cause some problems;

2. There are 4 categories of each tense and 2 categories
for the future (future and future in the past);

3. Passive voice is much more used than in Romanian.
4. There is a great variety of predicative constructions
usually rendered into romanian through subordinate
clauses.

1. Numdérul timpurilor verbului fn limba ro-
ménd este mult mai redus, de aceea acelagi
timp poate fi utilizat pentru a traduce diferite
timpuri engleze.

2. Vebul predicat se acordd cu subiectul in
numar.

Adverb

1. Some adverbs ending in -/ have the same meaning
as the adjectives do, -e.g.:bright / brightly; cheap /
cheaply; others get a different meaning, e.g.:deep /
deepl,; direct / directly; hard/hardly,

2. The usual order of adverbs is: Manner - Place -
Time, though there are many more categories of ad-
verbs.

3. Some adverbs require inversion.

4. there is a special order of adverbs in the sentence:
manner — place — time.

1. unele adverbe sunt omonome cu adjective,
e.g.: a merge frumos — bdiat frumos.

Pronoun

1. The number of indefinite pronouns is bigger than in

Dnmcnvor\ and thew are ngad vanally o fam aviladan
ARV EL e s s AW AW uouc—ul_} Lo g L\Illllul QuUvau)

2. There is the pronoun i used to replace nouns which
denote things, natural phenomena, etc and often has the
function of a formal subject in a sentence.

1. pronumele pot fi declmate deci au cate-

Ao Aa oo e o~
EUlia UV guil, uvuuu 9& Cai.
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4.5. Texts for analyses

A

Exercise 1:

Translate, identify the grammatical translation techniques:
1. He was in the hospital with the pain in his liver.

2. One day he felt that he could endure his loneliness no
longer.

3. There was no hope left. :
She wanted someone to console her, to assure her, to
tell her that it was not worth troubling about.

There was no taxi in sight and he started to walk in
the direction of the Park.

I'll be back here as soon as winter comes.
It was as easy as that. _
Equally important were the workmen's compensation

laws, which made employers legally responsible for
injuries sustained by employees at work.

9. Of all things coming home from a holiday is undoubt-
edly the most damned.

10. This was the last day of August and like almost all of
them of extraordinary beauty when each day is fine
enough and hot enough for sitting out.

Exercise 2: Translate, identify the technique used:

1. There was always Mr Chivers at hand to do the rough
work. _

To gain freedom one sacrifices something -- the house,
the comfort, the tulips in the garden, and all that these

n romana

N

o

1. Numeralul se acorda In gen si numdr cu

substantivul.
tusi pot fi ambiguie, unele avénd utilizare

sinonimici sau sunt gresit utilizate.
este mai mic decét In englezi, astfel una g1 acel-

asi interjectie roména este un echivalent pentru

Aceiasi importantd si semnificatie ca gi in
mai multe interjectii engleze.

' Rolul lor este conexiunea intre cuvinte. To-
limba engleza.

Se pare ci totugi numarul interjectiilor

~

*

2.

itions play an important role, in addition to the
ne they form together with verbs idioms.

The conjunction is a word that connects sentences,

clauses or words with the same syntactic function.
The interjections are words or sounds which express a

1. The cardinal mimeral zero has several synonyms.
sudden feeling or emotion,

g things signify.
7 z 3. Presently I became aware of a sense of unity with the
@m others in the room. _
A~ O 4. Gradually T began to be freer in applying my new
= _ = 3 ideas to the life and work around me. .
m Wm £ 5 T8 5. She matched the atmosphere in the shop - or maybe [
: | &3 | SE | £°

was being theatrical.
73




=t

k S T

What is the right attitude towards criticism?
I shall be laughed at and pointed at.
8. How can you talk people into thinking they can do
what they really cannot?

9. They were wise enough not to think about coming
back but about eating and drinking and laughing and
dancing.

10. Sometimes animals injure themselves in the most ri-
diculous way imaginable.

11. Vantul sirat si umed iardsi imi mangéia fata si mi

. umplea plamanii cu aer ca pe timpul c#latoriilor mele
din tinerete. :

12. El iarisi s-a lasat atras intr-o aventurd periculoasd din
cauza naivititii sale. ,

13. Cand a revenit acasd, ea a vazut ci toti erau demult
plecati si cheful luaserd demult sfarsit.

14. Native American education got its start more than a
century ago through the US Bureau of Indian Affairs. But it
was vastly different from the kind of education currently taught
at 13 small schools nation-wide where the student body is more
than two-thirds Native American. Back then, children were
taken from their communities, forced to cut their hair, and pun-
ished when they spoke their native language. Today, American
Indians who don't go to special schools are faced with different
challenges. Those living in cities are likely to go to public
schools where their cultural heritage is rarely dealt with, if at
all. In reservation schools, which they may attend, the vast ma-

jority of teachers are not Indian:

N o

Exercise 3.

Translate applying as many techniques as possible
a) Big business rules

b) consumer goods

¢) bread and butter plates

d) absolutely inappropriate
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e) live performance

f) to stay awake

.g) fifteen-minute period

h) body language

@ "[-don't-trust-him" facial expression

1) atennis player

5 a large corporate conference _

) He would sarcastically denounce at one stroke all the
mow.ﬂ.zs pretensions of all the philosophers and moralists, all the
Srmwocm leaders and reformers and Utopia-makers wa the
beginning of human line. |

m)Equivalence-based iti 10
wsage of myo raen definitions of translatioa common

n) use value

o) interrelational activity

p) mode of argument

q) restrictive ideas of equivalence

r) computer-generated translations

s) representational translation

t) communication situation

u) large-scale paradigms

v) situational determinant

w) source-language text.

x) Prontoprint!

y) Yes we can. Yes we do.

N.v Quality business printing * High volume copying *
Creative design service * |

aa)Iull colour services * Presentation services * Office
supplies * Computer supplies

- Exercise 4. Translate:
1. ?Bmzomb.m ﬁ.omm% think of the War for Independence as
a revolution, but in important respects it was also a c:vil war.
2. Government policy ever since the Monroe administra-

aow had been to move the Indians beyond the reach of the
white frontier.
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3. Having overseas possessions was a new experience for
the United States.

4. He knew he was right, because, as he explained to Clev-
inger, to the best of his knowledge he had never been wrong.

5. It was a busy night; the bar was busy, the crap table was
busy, the ping-pong table was busy.

6. Most Americans were either indifferent to or indignant
at the purchase of Alaska from Russia by Secretary of State
William Seward, and Alaska was widely referred to as "Sew-
ard's Folly" and "Seward's Icebox".

7. - The heat pressed heavily on the roof, m:mEm sound.

8. The warrant officer was unimpressed by the entire inci-
dent and seldom spoke at all unless it was to show irritation.

9. Force is wrong, and two wrongs never make a right.

10. It was impossible to go to the movie with him without
getting involved afterward in a discussion. Do you happen to
know where the ducks go when it gets all fiozen over?

11. T was too depressed to care whether I had a good or
bad view or whatever view at all.

12. The Stafford Hotel -- A quiet baven in a corner of St.
James's

In a quiet corner of St. James's is a small hotel which up to
now has been known only to a select clientele. Its exquisite
furnishings and decor retain all the charm and elegance of an
Edwardian town house. Every bedroom is furnished and deco-
rated in a different style and many guests ask for "their own
room" each time they stay with us.

For business the Stafford is a perfect venue. The American
Bar is an ideal place to meet for a quiet drink and the Restau-
rant is unsurpassed for business entertaining. More formal or
confidential meetings can be held in one of our Private Salons
which can accommodate up to 30 people.
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The Stafford Hotel. Discover it for yourself.

13. Anyone who has contact with customers is a sales
person — that includes the telephonist who answers the phone
and the service engineer who calls to repair a machine. So that
probably includes you!

The relationship between a sales person and a client is im-
portant: both parties want to feel satisfied with their deal and
neither wants to feel cheated. A friendly, respectful relationship
is more effective than an aggressive, competitive one.

A sales person should believe that his product has certain
advantages over the competition. A customer wants to be sure
that he is buying a product that is good value and of high qual-
ity. No one in business is going to spend his company's money
on something they don't really need (unlike customers, who can
sometimes be persuaded to buy "useless" products like fur
coats and solid gold watches!)

Some sales people prefer a direct "hard sell" approach,
while others prefer a more indirect "soft sell” approach. ,
Whichever approach is used, a good sales person is someone
who knows how to deal with different kinds of people and who
can point out how his product will benefit each individual cus- .
tomer in special ways. A successful sales meeting depends on
both the sales person and the customer asking each other the
right sort of questions.

Exercise 5. Find the syntactical differences in English and
Romanian: parts of the sentence, word order, sequence of
tences, types of sentences, punctuation, etc.
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Topic 5. Stylistic Transiation Techniques

5.1. The most frequent stylistic figures. Humsm_\mnos of
metaphors, metonymies, and irony. Peculiar mistakes.

5.2. Texts for mbw_%mom.

5.1. The most frequent stylistic figures. The transiation
of metaphors, metonymies and irony. wmgmwﬁ Emmgw@m

As we have already stated, stylistic translation ﬁmogis.om
are applied to certain stylistic divices. Due to the éoﬂm linguis-
tic picture, to the fact that different people have various asso-
ciations with the same phenomena, several stylistic divices
cannot be translated literally; the translator has to find an
equivalent peculiar to the TL conception. We have picked three
stylistic divices, the metonume, irony and the metaphore, to
show you how a translator should render them, what analysis
and research should be performed in order to ao.mba an ade-
quate equivalent and what are the main difficulties related to

these stylistic categories.

a) Metaphor . .

The rendering of stylistic functions requires special ﬁmsmmo%.
mations, which help to keep or modify the SL oBonozmz%.om&@Qo
information. The world linguistic picture is very “colourful”, things
are grouped into feminine & masculine; different qualities are asso-
ciated with one and the same animal, etc. A kind of metaphor 1s the
zoomorphism, the viewing of human behavior n terms om %ﬁ be-
havior of animals, which is different in different languages.”™ How-
ever, we may trace some peculiarities: .

- In English most nouns denoting animals are masculine,
whereas in Romanian most of them are feminine, e.g.: frog
(m.) — broasca (f.), tortoise (m.) — broascd testoas (f.), efc.

9 Wﬂ?\\g.mimb@@o%&mnnzzin.noé\NooBogEmB
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'When we were litile,’ the Mock Turtle went on at last, more
calmly, 'we went to school in the sea. The master was an old
Turtle -- we used to call him Tortoise.’ (translate the sentence).

- There are similiarities, but also differences in the emotional
asset of the association, e.g.: (horse: Strong as a horse - Puternic ca
un bou, fox - Cunning as a fox - Viclean ca o vulpe; cats and dogs
- Agree like cats and dogs — Se inteleg ca mita si cdinele, etc). He
thought of her as of a horse from his stables. Gindindu-se la ea, o
compara cu un cal din grajdul séiu/ cal de rasd).

- Lack or presence of synonyms expressing different
metaphorical shades, e.g.: 1) He is a pig - E un porc. / E gras
ca un porc. 2) He is a swine. — E mdrsav ca un porc. Whereas
piggy has a pretty meaning in English - purcelus, which usually
is rendered in Romanian by iepuras, motanas.

A developed metaphor requires lexical and grammatical
transformations, e.g.: I woke early 1o see the kiss of the sunrise
summoning a rosy flush to the western cliffs, which sight
never fails to raise my spirit. - M-am trezit devreme ca sd vad
sténcile care se imbujorau de la sdrutul rdsiritului — privel-
iste care mereu md inspird. .

For the metaphorical epithet (attributive or noun word
combinations, or both) the following techniques are required:
replacement/ addition / omission. E.g.: On the opposiie bank an
emerald ribbon of fields and foliage bordered the viver; be-
yond lay the desert, the Red Land of the ancient texts. Celdlalt
mal al rdului era cuprins intr-u vil de cidmpuri si copaci verde
ca smaraldul, iar la poalele lor se intindea pustiul -- numit in
cartile sfinte Tardmul Rosu.

Colours, shapes, measure, age, etc. are differently per-
ceived and expressed in various languages:

black day -- zi neagri - wepnwiii denv;

black deed -- afacere murdard - yepnoe deno ;

black sheep --oaie albd - napuwiueas osya.
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The text of the following advertisement is built around the
metaphorical image of the word the sparkler — diamond. Try to
translate keeping the same image, the same emotional and sty-
listic message.

SPARKLER.

Honeymoons, family outings, golf and tennis holidays...
sparklingly spectacular. .

Discover the Sparkler, favourite of discerning vacationers
of America and Europe. All's 5-star sparkling, from beach, ac-
commodations, dining, sports to service, service, service.

Sparkler! Light up your life!

The metaphors have different structures. Such are the cases
of the following comparisons:

a dream-of a dress — o rochie de vis,

a barrel of a man - gras ca o puting,

an angel of a girl - un inger de fatd.

Recommended rules to apply certain techniques:

1. Complete translation in cases of completely similar
metaphors in both languages. .

2. Addition / omission when the degree of the meaning
implied is different in both languages.

3. Functional replacement when there are different asso-
ciations in both languages.

4. Structural transformations in cases of different gram-
matical traditions.

b) Metonymy

Metonymy is the oxﬁﬂowmwg of the effect through the cause
and vice versa, of the content through the container, of the
thing through the place it is made at, of the concrete through
the abstract, of the author through his work, etc. The main dif-
ficulty lays in the fact that there are different ways to form it,
as well as there are different degrees of usage in the SL and the

" TL. One may find close similarities between the metaphor and
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the metonymy, but the main difference is, that, in comparison
with the metaphor, which tries to find as many as possible
similar characteristics between the two compared things, the
metonymy needs to find at least one unique characteristic to
make the thing exceptional, more than that, it does not compare
things, but may turn into an epithet. Try to find the metonymy
in the following example and translate it: Doi oameni, unul cu
pdr rar negru si celdlalt avea un smoc de pdr roscat, stdteau
aldturi, ca noaptea si ziua. Cel roscat zémbea, gata si vadi
partea amuzantd a pericolului, cel negru avea o fatd defor-
matd, sprdncene triunghiulare §i era intruchiparea desperdrii.

The most difficult to transiate is the metonymy based on
association between:

a) the object and one of its characteristics — Eoﬁowﬁzwom_
omEpw e.g.. A Halloween girl nearly fell into the office.
Jatd imbrdcatd in costum de Halloween a dat buzna in o\, Tciu.
(the TL sentence does not use metonymy);

b) a_whole object and a part of it, that is synecdoche:
These wheels will drive you at your pleasure. — Aceste cauciu-
curi va asigurd o plimbare pe placul D-strd. (The TT does not
convey the same image, though it uses the SL stylistic device.
It would be more appropriate to render it like that: Aceastid
masindg vd asigurd o plimbare pe placul D-strd.)

¢) a noun and an adjective, that is antonomasia. This very
type of metonymy is the most intricate to render, as it implies a
good knowledge of the languages and of the cultures too: The
guards now change at Buckingham Palace to a Lennon and
McCartney. — Astdzi garzile palatului w:n\m.:%bni se schimbd
fiind insotite de melodiile lui Lennon si McCartney. This type
of metonymy is widely used in trade: to buy some Kellogg's — a
cumpdra fulgi Kellogg sau a cumpdra niste fulgi de porumb;
Ador Napolecnul — I adore the cake Napoleon, La masd a fost
servit “Resan”. — The mineral water “Resan” was served.
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Recommended rules to render metonymy : S

1. Full translation in case of 100% coincidence in linguis-
tic and cultural traditions. . o

2. Structural transformation in case of differences in the
grammatical standards. .

3. Semantic transformation in case of lack of expressing
ways in the TL of the SL unit. - o

4. Functional transformation in case of different stylistic
status in languages. . .

5. Full transformation in case of huge differences in cul-

tural ﬁm&aos@

¢) Irony

Irony consists in the implication of the opposite meaning -

of the positive characteristics used. Irony is oxwﬁmmmwa differ-
ently in different cultures, which adds some difticulty in trans-

lation. The ways to express irony are: i
b (13
1. The most common way are the inverted comers (*...”), and

they are kept in translation. e.g. “good girls” — “fete cumini”.

2. a) The usage of 2 opposite features or 2 possibilities that

exclude each other in a small context. The translation in this -

case may become intricate as it requests more gsmmow..ﬁmmosmw
and'some of irony shades may be lost. Addition is advised. E.g.
T went to Balliol University a good classic and a complete ig-
noramus. — Am mers la Universitatea Balliol in calitate de spe-
cialist in filologia generald, dar eram un ignorant desavarsit in
celelalte domenii. Try to translate the following example: M-
am dus la Paris bou §i m-am intors vaca.

b) Another difficulty that may-occur is the need of mﬁoﬁgmo
transformation, which, in its turn, may require the transformation of
the structure itself. E.g. I knew vaguely that the first Chapter of
Genesis was not quite true, but I did not know why. Banuiany/ imi
diideam seama de faptul cd aceastd Carte a Genezei flicea abateri
de la redlitate, dar nu puteam intelege in ce directie.
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¢) Still, the most difficult case of irony translation is the de-
veloped irony, the one that exceeds one sentence and the transla-
tor should take into account the irony key elements. The irony in
the following example is built around the word combination
thinking up titles. E.G. Thinking up titles is an art in itself, but we,
legions of would-be authors, face another literary crisis: title de-
pletion. Headless of the future, successful authors the world over
keep consuming a precious resource - book titles -- as if there
were no tomorrow, and that puts the rest of us off. And they have
creamed off the best. Maybe I would have written The Brothers
..., but scme older guy got it first. We're left with odds and ends,
like The Second Cousins ... (Translate it.)

d) The ironic usage of quotations, the most complicated
variant being the allusion. Very often lexico-grammatical trans-
formations are required and the initial quotations are changed,

ie. these are not quotations anymore. Still, the quotation

should be recognizable in the TT too. E.g. To read or not to

read? Al books can be divided into three groups: “to read”,

“to re-read”, and “not to read at all”. (0. Wild) --- Sd citim

sau s& nu citim? Toate cdrtile pot fi grupate in trei categorii:

cdrti penivu a fi citite, cdrti pentru a fi recitite §i cirti care nu .
trebuie citite deloc.

e) A problem may occur because of some irony elements un-
known only to the TL culture. Transformation, addition, even
translator’s comments or cultural-situational replacement may be
used. E.g. Rdul Bdc, cunoscut pentru proprietdtile sale naviga-
bile, locurile pitoresti pentru pescarii amatori, poate j3 considerat
0 adevdratd atractie in zilele fierbinti de vard. (Translate, preserv-
ing irony, if possible, if not, render the message!)

Recommended rules to trangslate irony:

1. Full translation with minor lexical and grammatical
transformations in case of complete or partial coiacidence of
irony images in the SL & TL.
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2. Development is applied when the ironic meaning isn’t
obvious to the TT reader, but the main elements should be pre-
served. 3

3. Antonymic translation is applied when the literal trans-
lation makes the translated structure difficult, unclear, strange,
thus irony being minimized or excluded totally.

4. The addition of meaningful components is applied
when one should preserve the SL lexico-grammatical forms
(e.g. quotations), because of similar forms lack in the TL.

5. Cultural-situational replacement is used when the literal
translation does not preserve irony, as the TT reader has a dif-
ferent cultural background. Still, irony should be preserved, as
it is part of the author’s self expression and style.

5.2. Texts for analyses
Exercise 1. Many idioms are in everyday use in English -
here are some idioms about animals that native English speak-
ers everywhere will recognize.

You can't teach
an old dog new
fricks .

- older people cannot learn new ways of
doing things

When the cat's

i away the mice

will play

- e.g., when the boss is out of the office
the staff stop working

Don't let the cat
out of the bag

- don't reveal a secret

There's not
enough room to
swing a cat

-'there is very little space (the cat in this
.| case is the "cat o' nine tails" - a whip
once used to punish sailors in the navy)

‘There's more
than one way to

- there is more than one way of doing
things

Explanation

English Romanian

- you are speechless in a situation when
A cat's got your | you are expected to say something.
tongue Perhaps you feel guilty and so you are
unable to think of anything to say.

mutton dressed

i as lamb

skin a cat
: - it is a ruthless, fiercely competitive
| It's dog eat dog | world in which people do not care what
happens to others
She looked like | - she was an older woman Aacs.oz =

oEQ. sheep) trying to dress like a much
younger woman (lamb = young sheep)-

| To make a dog's

To talk the hind - you talk a lot without giving others a

legs off a donkey i] chance to speak

- to have a feeling that something is

To smell arat
: wrong

thing)

breakfast of - to do work very badly
{something)

To make a dog's

dinner of (some- || - to do work very badly

a parrot
1| Let sleeping -1leave potential problems alone and
| dogslie they won't harm you

Tobeassickas |} _ e.g., this happens when you are seasick.

She was done up

like a dog's dinner | :
| neeadogs E:QW looked like mutton dressed as lamb'

- she was so tastelessly dressed that she
looked awful: also used when 'she

i| He was like a

84

bull in a china

- he caused chaos because of his un-
| thinking actions
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shop

He was like a
dog with nine
tails

- he was very excited (and happy} about
something

| his tail between

Hewentoff with || o oy off in defeat (like a dog with

its tail between its legs)

| his legs

| He has nine lives many dangerous or difficult situations

- be seems to escape unharmed from

(like a cat)

. problems.

Loz

Exercise2. Complete the sentences, translate them.
1. I'm sure there is another solution to this problem.
There's always
2. He never stops talking. He can
3. Can't you think of anything to say? Has ?
4. My teenage son had a party in the house when we went
away for the weekend. .
5. The kitchen cabinet doors won't close and a wall unit
has fallen off. The carpenter of it.
6. If I tell you, you won't , will you?
7. 1 wouldn't tell him if I were you. It may cause you more

8. This kitchen is tiny!

9. Something seems to be wrong here. I can __

10. He will do whatever it takes (whatever is necessary)
to take your job away from you. It's world.

11. A woman of her age shouldn't wear a mini-skirt! It

 made her look

12. He gets motion-sickness in cars. He's always as

13. ‘When he heard he had been promoted at work he was
like
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14. My grandfather bought a video recorder but never
learnt how to use it, you

15. The new manager came in and ogsmmaﬂ;%maﬁgwm
without understanding how our business works. He was

Exercise 3. Translate:

1. The world was insane, and I no longer wished to have
anything to do with it. .

2. I understand the commune was subsequently raided, but
nothing more incriminating was found than the inevitable cannabis,

3. Ihave tried my best, but I may have exaggerated, espe-
cially in the attempts to transcribe my persecutor's cialogue.

4. Thave a small vice; I am rather fond of weatching foot-
ball matches, the sight of so much mindless energy devoted to
the modern equivalent of the Roman circus.

5. He wanted to talk only about Internal Combustion, its
characters and scenic pérspectives.

6. He used to belong to the Wimpole, with its porters,
waiters, and the best wine in London.

7. Paul's trial, which took place some weeks later at the
Old Bailey, was a bitter disappointment to the public, the news
editors and the jury. i

8. He wanted to write books on Art and, by and while,
trotted round Europe studying the Rubenses.

9. What I like most about England is the civilized quality
of living there, the comfort and convenience of the public
transport, the English pubs, and the milk and the newspapers
delivered to your door. I still remember roast Angus, and a
wine bar in the Strand where we used to go every Wednesday
to eat Stilton. There are values which must be preserved if Eng-
land becomes continental -- and this is quite likely, when we
get our cooking from Paris, our politics from Moscow, and our
morals from Cairo. As soon as we stop to cite John Ruskin, to
tune Lennon and McCartney, to role-play Shakespeare and to
trust in Time, we are the lost nation on the way to nowhere.
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10. Chigindu este vizitat de delegatia orasului japonez
Osaka in fruntea céireia se afld presedintele consiliului orage-
nesc. Vizita a fost organizatd cu ocazia aniversarii a 20 a n-
frafirin acestor doud orage. Pe parcursul acestor ani a existat un
schimb cultural intre aceste orase cum ar fi expozitii artistice,
competitii sportive si vizite ale colectivelor teatrale. De aseme-
nea a fost stabilitd o colaborare fructuoasd intre gradinile zo-
ologice ale acestor orage, ele facind un schimb intens de ani-
male. De data aceasta Osaka ne prezintd expozitia artistilor
plastici contemporani din Japonia. La randul sdu Chigindu pre-
giteste citeva expozitli si concerte.

11. Gentlemen, may we recommend a small hotel over-
looking Green Park.

Ever since Cesar Ritz built his famous hotel in Piccadilly
to create "the most fashionable hotel in the most fashionable
city in the world", it has been a firm favourite with business
travellers coming to London. Many regard it as the finest busi-
ness address in London. With only 128 rooms, the Ritz offers a
friendly, personal service which is second to none.

The famous Ritz Restaurant, described as "the most beauti-
ful dining room in London," is perfect for business entertaining
be it breakfast, lunch or dinner. For private meetings or busi-
ness functions there are luxurious suites available.

The Ritz. Where it's a pleasure to do business.

Exercise 4. Translate, identifying irony in the ST and pre-
serve it in the TT. Comment on the technique used:

1. Their only hope was that it would never stop raining,
and they had no hope because they all knew it would.

“ 2. At the end of ten days, a new group of doctors came to
Yossarian with bad news: he was in perfect health and had to
get out of the hospital.

88

3. After that, Oowou& Cathcart did not ﬁdmﬂ any other colo-

nel in the Squadron. The only good colonel, he mooﬁmm was a
dead colonel, except for himself.

4. Nately had lived for almost twenty years without
trauma, tension, hate, or neurosis, which was proof to Yossar-
ian of just how crazy he really was.

5. It was already some time since the chaplain had first be-
gun wondering what everything was all about. Was there a
God? How could he be sure? Being an Anabaptist minister in
the American Army was difficult enough.

6. Is Oxford worth while? As far as I can judge from my
own experience and that of my friends it is certainly not. Of my
classmates only one is eamning "real money"; he is a film star at

Hollywood; incidentally he was sent down for failing to pass
his preliminary schools.

7. Hollywood has made its business the business of half of
the world. Yet the great pachyderms of the film trade have no
suspicion that in most of America and in the whole of Europe
the word "Hollywood" is pejorative.

8. In sfarsit, ce mai atata vorba pentru nimica toata! Ia, am
fost 5i eu In lumea asta, un bot cu ochi, o bucati de huma su-
fletita din Humulesti, care nici frumos pan 1a 20 de ani, nici cu
minte pand la 30 si nici bogat pani la 40 nu m-am ficut. Dar s
sarac aga ca In anul acesta, ca in anul trecut si ca de cind sunt,
niciodatd n-am fost !

Exercise 5. Pick the name of an animal, let it be caz, dog,
horse, or something else and find as many proverbs in English -
as possible and give their equivalents into Romanian or your
second language of study.
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Topic 6. Translation Peculiarities of Different Types of
Texts

6.1. Translation of scientific and technical texts.
6.2. Translation of manuals.

6.3. Translation of instructions.

6.4. Translation of business correspondence.
6.5. Translation of documents.

6.6. Translation of advertisements.

6.7. Texts for analyses.

6.1. Translation of scientific and technical texts

Scientific and technical texts include monographs, techni-
cal descriptions, scientific articles etc. Any scientific text dif-
fers from the rest through a rich arsenal of auxiliary sign sys-
tems (including schemes and draughts in technical texts).
These signs are not familiar to the greatest part of language
carriers. Such texts are designed for specialists in a given area
of knowledge. Thus the target recipient is a specialist (doctor,
mathematician etc.).

The author of a scientific text is always indicated. Yet, we
will never notice any display of an individual author's style in a
scientific text. Such texts are usually written following certain
rigid rules, and different authors writing on one and the same
topic will use not only similar syntactic and morphologic struc-
tures, but also identical turns of speech, style. The reason is that
authors do not express their own opinion, but act as representa-
tives of a given aréa of knowledge, based on the rich experience
achieved by his predecessors, and structure the text following
the rules accepted among the specialists in a given area.

The communicative goal of a scientific text is to convey
cognitive information. It signalled as objective info by numer-
ous linguistic means, which require equivalent rendering trans-
lation. These are:
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1. Subject semantics: the subject is, as a rule, expressed
by a noun from the semantic area of a given field of science or
@.% means of secondary nomination (personal and demonstra-
ﬁ‘,\m.waobocbmu etc) referring to such a noun. Personal pronouns
in singular, meaning the subject, are avoided. In rare cases the
m%ron:E..oQ shows himself in the traditional “We”,

2. <m.sozm means of expressing passivity with respect to the
formal subject (Passive forms of the verb, impersonal sentences).
. 3. Prevalence of verbs in the Present Indefinite, represent-
ing the absolute present, the so-called praesens generellis. Tts
use allows presenting the data as being absolutelv oE.moﬁ.?m
the ultimate truth. . -

4. A great number of compound words.

5. A distinct nominative character of the text - prevalence
of nouns, expression of actions not through a verb, but through
a noun derived from the respective verb. This increases in ob-
jectivity cf the information rendered.*’ -

ﬂﬁ most important characteristic feature of a scientific
text is the abundance of terms. Terms are mono-semantic. con-
text-free and lack any emotional colouring. In translation w@ﬁum
should be rendered through their direct equivalents, which are
as well mono-semantic and context-free. The B&.oz_,@ of terms
can be found in special bilingual dictionaries.

The rest of the vocabulary in a scientific text is rather mo-
woﬂosocw (to come lo the conclusion, to analyze, process etc.) and
is referred to as the general scientific layer of terminol ogy Or gen-
eral scientific description vocabulary. Its peculiarities are:

- Lack of any emotional colouring;

- Belonging to the neutral layer of the modern written lit-
erary norm of the language.

% Rolf Hot E ; jenti
Hohansson, How to wrife a scientific text, 09 2003, available at
www.docstoc.com/docs/.../How-to-write-a-scientific-text/
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We may often meet means of cognitive info compression in
scientific texts. These are mainly abbreviations, which fall into two
groups: special terminological abbreviations (e.g. EUS - Examen
Ultrasonografic), and general language abbreviations (e.g., etc.,
s.a.). Most terminological abbreviations are offered an equivalent in
special bilingual dictionaries, which is to be used in translation. The
translator is not allowed to invent any of his own variants.

In case that a given abbreviation is not given a TL equiva-~
lent in the dictionary (this happens when the given term from
the SL is not known yet in the TL), the translator must decipher
the abbreviation and render it in the TT both in its full form
and the abbreviation created according to the SL type of abbre-
viation (weather it is an acronym or a simple abbreviation).

The absolute prevalence of cognitive information in a scien-
tific text requires a logical structure, which is achieved by means
of semantic and formal cohesion. The logical character of state-
ments is also achieved through a high degree of complexity of
syntactic structures. Usually, a translator is expected to preserve
this complexity of syntax, but sometimes he is allowed to split a
too long complex sentence in some shorter ones, i.e. to apply the
tso called translation technique fragmentation.

Tt should be mentioned that not every scientific text is perfectly
logical and coherent. If the translator hasn't received a special re-
quest to proofread and correct some illogical sequences of the text
in translation, he is free to preserve the original deficiencies.

A special means of logical structuring of the scientific text are
the graphical ones and, first of all, the font type. Various font sizes,

bold or italics, used in titles, subtitles are means of emphasizing any -

important or subordinate information. TL translated variant should
preserve all the means of emphasis from the original.

The communicative goal of a scientific text is to commu-
nicate new data in a given field. Both the source and the recipi-
ent are highly competent in this field. But such texts are usually
inaccessible to the laymen. This means that a translator of such
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texts needs to get familiar with the topic and vocabulary of the
text he has to deal with in order to be competent enough to
render the message correctly.

Collecting the external data about the original should not be
overlooked as part of pre-translation analysis of the ST. Thus, the
translator's mission might become more complicated if the original
proves to date from some centuries ago. In such a case he will also
have to render in the TT the temporary distance of the text. |

While handling scientific and technical texts the translator
will consider all the means to render the invariability of the text
used in the original, in order to preserve the objective, logical
and compact character of the text. Let's enumerate them once
more: terms, general scientific vocabulary without any emo-
tional colouring, verbs used in present indefinite, passive forms
of the verb, impersonal structures, compound words, expres-
sion of actions and processes through nouns abbreviations, fig-

ures, formulae, schemes, complex syntactic structures, seman-
tic and formal cohesion, etc.

6.2. Translation of manuals

This type of texts includes any manuals, textbooks or guides,
as well as the texts of special encyclopedias structured on the
thematic ‘principle. Translators often have to deal with such texts
and failures in handling these are caused by the translator's lack of
understanding for the specific character of such texts, so that the
translated variant often sounds either too scientific or too literary.

So what are the main characteristics of such texts? The
best majority of manuals are designed to communicate to the
reader a rather big volume of systematized data, with the pur-
pose of increasing his level of competence. The difference be-
tween the level of the author's competence in the area under
consideration and that of the recipient is great. Actually, spe-
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cialists are usually authors of manuals, but they always adapt
the scientific text to the readers' level of understanding. The
authors of manuals usually have to deal not only with the re-
cipient's professional incompetence, but also with their age.
Thus, an adaptation to the age of the recipient is also required:
it is - well-known that manuals for children are written in an eas-
ier manner than the ones for teenagers, while those for teenag-
ers are easier than the manuals for grown-ups.*!

The text of the manual, similarly to any scientific one, is
obviously specialized in conveying cognitive information. We
find here the same means of its conveying, however - in a sim-
plified form. These are:

1. Terms. Terms preserve all their characteristic features in a

manual: they are mono-semantic, neutral and context-free. The

difference consists in a smaller number of terms used in a manual,
each of these being introduced through a definition. In manuals of
narrower specialization (e.g. Guide in Cardiology for Nurses) the
use of oral professional jargon is sometimes observed.

2. General scientific descriptive vocabulary. The volume
of such lexis is rather big in manuals, but it is mainly used to-
gether with the general language vocabulary, which has noth-
ing to do with the purely scientific description.

3. Time dimension: the absolute present is prevalent.

4. Passive constructions. The number of passive construc-
tions is smaller than in purely scientific texts.

5. Indefinite personal and impersonal structures are often met.

6. The complexity and diversity of syntactic structures is
lesser than in a scientific text. The phrases are simpler and
shorter, sometimes - significantly.

41 peter Ring, Tip of the month 9705, Translation of manuals and multilin-
gual manuals, available at: www.pre.dk/user-friendly-manuals/nfm/tip-
9705.htm
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7. Cohesion. The number of formal cohesion means is
smaller. At the same time the level of associative cohesicn of
the text is higher in case of manuals.

8. Density of information. The information is usually
compressed in manuals, but the means of its compression are
somewhat different than in scientific texts. The wide use of
auxiliary non-verbal sign codes is attested (formulae, schemes,
graphs etc.), as well as the wide use of illustrative raaterial. At
the same time, the use of abbreviations is limited. Actually, the
general-language abbreviations are widely used, while the use
of special-language abbreviations is rare. The syniactic com-
pression is widely used in manuals (inclusion of some informa-
tion in brackets).

9. Compound words and models of word-formation with
abstract semantics. These are evidently more frequent than in
other varicties of text. However these are more limited in com-
parison to scientific texts.

10.  Graphical means of logical structuring of the informa-
tion. The quantity and variety of these are bigger than in a scien-
tific paper. Besides the common means, such as font type, italics
or bold, some additional means are met in manuals: inclusion of
info in frames or exclusion of some text outside the margin of the
book. These require no special effort from the translator.

The emotional information in a didactic text is inuch more
diverse than in a scientific one. Besides the traditional means
reflecting the cold emotiveness of the scientific discourse,
manuals might also contain additional lexical means of appre-
ciation, pointing to convey .the generally-accepted, sstablished
opinion about a certain phenomenon or process (e.g. the great-
est, incomparable, the most important, crucial). Other means
of conveying emotional information are formulae of direct ad-
dress to the recipient, encouraging his perception of the cogni-
tive info: inducements, rhetorical questions etc. (c.g. let us
imagine..., what do you think of ...?).
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Just translating a manual is most often not enough. It should

~ be localised because documents for a foreign country involves:

- technical changes because of different electrical outlet

systems, rules about electrical grounding, local style type-

writer/PC keyboards, etc.;

. different traditions for use, e.g. kitchen appliances, or
medical equipment;

- different education levels of professional users;

- changing any legal blurbs, %mQEEQm etc., you might
have in the text;

- the needs for references to the local standards, etc. in-
stead of the standards, etc. of the country of origin

Conclusions for the transiator:

While handling a didactic text, the translation dominants
are, like in a scientific text, all the lexical and syntactical
means of preserving its objectivity, compactness and logical
cohesion. However, the translator should bear in mind the fact
that these are rendered in a simplified manner, adapted to the
specific character of the recipient (age, degree of competence
in the given field), so he is not allowed to complicate the text
making it sound more like a scientific one.

The demands to a translator of a manual:
- Native in the TL. Most translators - especially the ommoé

~ ones - disagree, but most professional buyers of translations do.

Basic knowledge of the product technology on a user
level. The translator does not need to be an expert, but he/she
should know the fundamentals and the normal terms of the
business. And he/she should be able to make not just a transla-
tion, but a true localisation.

A good knowledge of how to write manuals. The language

used in manuals is a special language, where correct bulleting and

numbering points, how to write warnings, etc., and the correct use
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of passive voice and imperative mode is very important. And don't
forget that the translator very often will need to write localised
paragraphs, e.g. because of a different power line system.

- Be able to deliver the translation in a suitable EDP for-
mat* , ranging from 'text only' over Uﬂwﬁ to final, PRN printer

files, - or even handle the printer, too.**

The professional translator will normally have some
wishes/demands to the author too (indicating professionalism):
- Access to a piece/copy of the product, to be &u_m to test

~ procedures in case of doubts.

- They want the original text on EDP form.
- If they are to translate from a language different from

the original of the manual, they want a copy of the original

language manual, too, - almost no matter how little they under-
stand of the original language. \

6.3. Translation of instructions .

Instructions have been used for many centuries and have
passed a long way in their development, specialization and in-
terference with other genres. A simplified &mmmwmamﬁos of in-
structions is:

1. Consumers’ instructions to moo% (instruction to a TV-
set, to a bicycle etc.);
2. Annotations to drugs;

3. Departmental instructions (rules for filling the docu-
ments, rules of client's behavior: customs declaration, fire
safety @noomzaonm ete.); .

“2 A file with the EDP file extension is.an Attachmate mxﬁw Em
* Desktop Publishing, often referred to simply as "DTP," is the generic

term for computer-assisted document preparation o%mo&:% with a view
towards generating a professional-grade final product that can be given to' a
printing company for offset reproduction or published in electronic format.

“ Peter Ring, Tip of the month 9705, Translation of manuals and multilin-
gual - manuals, w<m:mzo at:  www.prc.dk/user-friendly-manuals/ufm/tip-

-9705.htm
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4. Official instructions (rules of behavior for an employee
in a certain position).

The basic predestination of instructions is to communicate
relevant objective information and to prescribe the actions required
in a certain situations. Thus, the implied communicative goal is:
communicative and prescriptive. There are several “actors” in-
volved in this process, i.e. the author, the info and the recipient.

Recipient N
The text of an instruction is addressed to any adult citizen

of a country. Consequently, the language of instructions should
be intelligible for anyone; no special Eomommwos& competence
is required. Instructions do not usually contain narrow speciali-
zation terms known only to specialists. An exception may be
the annotations to drugs, which cannot be understood by the
patient without a specialized dictionary; these are however ad-
dressed mostly to the doctors, not to patients.

Author

The author of an instruction is never known. However, the
company manufacturing the item, the ministry or department is
always indicated. Actually, these instances are the source oH,. n.xw
instructions, but they elaborate them according to some rigid
rules, sometimes even regulated by specific legal documents.

Cognitive info .
Cognitive info is predominant in instructions. These are the

data about the functioning of the device, the composition of a
food product, the action of a drug, the activity of a firm etc. Ac-
cordingly, terms from various fields of knowledge are met (fech-
nical, medical, economic, eic.), as well as a special lexis from
various areas of activity (customs, mail, sport, etc.). However, the
basic linguistic level of instructions is the written standard norm.
Most instructions are written in the so-called clerical style.
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Actually, all the prescriptive info is cognitive: it does not
appeal to our emotions; it only has to be considered. From the
linguistic point viewpoint this is achieved through various im-
perative structures, reflecting different degrees of the impera-
tive mode (e.g. We strongly recommend..., and Don't touch...!)
Neither the emotionally colored vocabulary nor the syntactic
emphasis 13 met in instructions.

Usually, instructions offer clear recommendations and pre-
scriptions, appealing to our reason/mind than to our emotions.
This fact limits the choice of translation means.

Instructions often make use of certain linguistic procedures of
the special legal text, namely, legal terms, clichés and specific
syntactic structures. This is frequent in case of "Guarantee" sec-
tion of any instruction, which is regarded as a legal document.

The means of info compression (abbreviations, shorten-
ings) are avoided since the goal of instructions is to communi-
cate the relevant data completely and unequivocally. However,
special technical abbreviations are met in the sections where
special terminology is used; these are mainly the «_dosmimnomm
of measures (speed - km/h; tension etc.) _

As for the emotional content of instructions, advertising
and instructive components have the tendency to overlap in
contemporary instructions, thus enlarging their comraunicative
load. Typical examples are the annotations to many drugs. You
will find here a detailed description of the advantagecus feature
of the drug, with element of excessively positive appreciation
characteristic of the advertisements. In a separate secrion of the
annotation or even in a separate brochure one might find info
about the functioning of the organ that is to be treated. The

lexis here is emotionally colored, sometimes with fzatures of -

the publicist style. In many user manuals a section referring to
the ecological features of the device is often present; this may
be regardec both as an advertisement and publicist style.
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Conclusions for the translator: .

‘While handling instructions, the translator will make use of .
the linguistic means that will render its objectivity _mnm pre-
scriptive character:

- terms;

- necessary topical lexis; .

- use of the clerical variant of the literary written norm;

- lack of any emotional coloring in the <oom«oﬁmﬁ\.o~
syntax (with the exception of the sections containing
advertisements and publicist components);

- imperative structures. ,

" 1t should be mentioned that the traditions of content msm
structure of instructions differ from language to language.
Thus, for instance, the instructions in English are more detailed
than the Romanian or Russian ones, and they also pay greater
attention to the rules than the latter.

6.4. Translation of business correspondence

Business correspondence includes such letters as: inquiry, .om.
fer, acknowledgement, complaint, letter, reminder, etc. %Ebm_@on
of business correspondence is not a difficult issue for a professional
translator. Novices, however, often make serious mistakes. _

The communicative goal of a business letter is to get in touch
with a business partner or with an official person, to maintain the

ongoing relations and communicate some current data. The rela-

tions_are among concrete persons; however it is not a contact of
individuals but a contact of representatives of firms, orgamzations

or independent representatives of free trades. These people have
some business in common. Thus, both the source and the recipient
act as business partners and they build their relation following cer-
tain rigid rules of business partnership.

Despite the fact that cognitive information plays the most

important role in business correspondence, its translation pre-

sents no difficulties. Translation of another important type of
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information, the emotional one, is more complicated. Emo-
tional information is contained in the very first words of the
letter. Thus the business letter opens with a ritual ‘welcome
formula. It is a formula, indeed, and there is no point in trans-
lating it literally. Each language has its own ready-made
equivalents for different varieties of welcome formulae; in our
case these are formulae referring to the etiquette of business
communication. E.g.: Doamnelor §i Domnilor / Dear Sirs.

Sometimes the formulae of address contain not only the
name of the recipient, but also his or her titles. These are necessar-
ily rendered in translation. Formulae of address convey very im-
portant emotional info, even despite the fact that it might seem
that the use of formal welcome formulae does not serve to convey
the feelings of the source to the recipient. The emotions conveyed
are usually either aggressive or friendly. Aggressive emotional
info points the rupture of any relations, while the friendly one
aims at the maintenance and consolidation of relations.

The same goal is achieved thoroughly the inclusion of polite-
ness formulae in the body of the business letter (e.g. Much fo our

regret.... we have the pleasure in letting you know ...), as well as the _

farewell formulae (we are looking forward to receiving your
agreement, we count on having your answer by ... sincerely yours.)

It should be mentioned that in modern business correspon-
dence there often appear letters lacking any welcome formulae,
having only the name of the addressee and the object of the let-
ter notified. This is characteristic of the cases when there has
already been established a lasting relation with the business
partner in correspondence. _

The official business variant of the written literary norm
includes a great number of frozen speech patterns, which do
not, however, have the status of idiomatic units, because they
do not belong to the general language, - these are the so-called
clichés (e.g. We are looking forward to ..., We have to let you
know that ..., yours faithfully ..., Best regards ... efc.)
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The density of information is high due to the rendering of
quantitative data through figures and general language abbre-
viations (no contextual abbreviations are allowed in business
correspondence!). Passive constructions occur in business let-
ters only in sections characterized by a scientific language (in
technical descriptions, in discussing legal norms etc.). The text
is basically written in the name. of the company - the I-st person
pl. — We or, in rare cases, the I-st person singular, followed by
a reference to the organization (I, as a representative of...).
Business letters usually lack emotionally colored lexis. The
opinions and judgments are expressed with the help of the lexis
with appreciative semantics within the limits of the literary
standard (e.g. We strongly recommend..., it is undesirable...).

Conclusions for the translator:

The translation dominant in business correspondence is the
use of linguistic means insuring a constructive contact and the
rendering of objective information. These are:

- politeness formulae within the limits of the official

business style;

-  terms; _

- neutral layer of the written literary norm;

- figures and abbreviation; _

- proper nouns, titles, ranks, functions;

- addressing from the first person plural;

- lexis with an appreciative semantics within the limits of

the written literary norm.

The units of translation are: the phoneme (in case of proper

nouns), the word (in translation of terms, titles, and ranks), word -

combination (in translating the clichés of the official style) and the
senterice (in translating welcome and farewell formulae).

Means of achieving conformity:
- mono-semantic, context-free equivalents (terms, titles,
proper nouns); ,
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- variant equivalents; '
- transformations (politeness formulae, certain syntactic
structures characteristic of the written literary standard).

Some useful information on business letters and other type
of correspondence may be found at:

v www.englishclub.com/business-
english/correspondence.htm

v http://www.io.com/~hcexres/textbook/genlett. htm!l

v hittp://www.crummer.rollins.edu/career manazement/sk
ills/letters. PDF

v" http //www.missouriwestern.edu/CareerDevelopment/p
df/buscorr.pdf

v" http://esl.about.com/cs/onthejobenglish/a/a basbietter.htm

v’ http://www.salary.com/careers/layouthtmls/crel display
nocat_Serlé Par34.html

6.5. Translation of documents

We often have to deal with a great variety of documents,
both as legal and natural persons. The general similarity of tex-
tual peculiarities in different documents implies prectically a
similar approach to each type of document in translation.

There are three different types of legal writing to be distin-
.mimw@a“ (2) academic texts which consist of academic: research
_.osBm_m and legal textbooks, (b) juridical texts covering court
_.cmmoaaam or law reports and (c) legislative or statutory writ-
ings consisting of Acts of Parliament, contracts, treaties, etc. It
is not possible to enumerate all varieties of documents, so we'll
list only the most frequently met types, the ones that most often
require a translation:

1. Documents of natural persons:
- Identity Card (ID);

- Passport;

- Driving license;
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- Birth certificate;

- Work record;

- Retirement certificate;

- School-leaving certificate;

- Matriculation card;

- University diploma; .

- Documents proving any scientific titles;
- Decoration documents etc:

Documents of legal entities:

- Statutes;

- Agreements; _ .

- Contracts (Delivery contracts, Sale-purchase contract,

and Credit-payment contract). .

There exist a large range of guides for %m&qﬁm up and trans-
lation, containing the necessary cliché expressions and examples
of documents. It is usually not the translator's job to draw up
documents, so, the only thing he might feel necessary mOH. a correct
translation are the samples of corresponding @ooﬁsga in the tar-
get language. The point is that all legally <m._a documents have a
cliché form. Thus, all the cognitive information &@ convey to Um
drawn up according to a strictly determined paradigm. v

‘Both the source and the recipient of these texts are actually the
administrative bodies, which need the documents Wﬁ the acknowl-
edgment of rights and plenary powers of the H@m“@noﬂw/\m persons.

There is a lack of emotional information in the texts .&
documents. These texts are drawn up with the vm;o of the lin-
guistic means referring to the style of official documents,
which is a sub-style of the written literary norm. The most
prominent features of the style of official documents are:

- the abundance of official clichés;

- archaic (conservative) lexis; . . .

- complicated, cumbersome syntax (this, wmwmacﬁom.:% Is
oriented towards a maximum exactness of expression in

legal texts);
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- nominativity of style;
- prevalence of verbs in Present Indefinite;
- frequency of legal terms used.

We consider special attention should be paid to the transla-
tion of contracts. These are legal documents and require a very
accurate translation. Before proceding to their translation pecu-
liarities, one should take into account some common features
of these agreements. .

First, there are several types of contracts, such as sale-
and-purchase, leasing, transportation, consulting, employment,
etc. Thus, a translator should look for an equivalent in the TL.

Second, contracts are made / concluded between parties,
legal entities or natural persons. Parties may act personally or
through their representatives, agents or proxies. As regards the
form, a commercial contract may be made in one (usually Eng-
lish) or two languages of the parties involved. In the latter case,
the text forms two parallel columns, article by article.

Finally, the most important is the structure of the contract,
each part having its linguistic peculiarities. All in all, a contract
may comprise up to 20 articles/clauses with paragraphs and
subparagraphs. Besides, there may be a number of annexes and -
specifications to it. The main contract clauses concern the fol-
lowing (find their Romanian o@s?&oﬁmva”

1. General Provisions / Preamble

2. Subject of the Contract

3. Quality of Goods

4. Quantity of Goods

5. Price (and Total Value of the Contract)
6. Time of Delivery

7. Terms of Payment

® Olga Dimo, Your Gide to Business English Writings, Integritas S.R.L.,
Chisindu 2005,
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8. Transportation / Terms of Delivery -

9. Terms of Delivery / Delivery and Acceptance

10. Insurance of Goods : _
11. Force Majeure / Contingency

12. Claims and Sanctions

13. Legal Addresses of the Parties

14. Annexes / specifications.

We shall take, as an example, a Contract for Procurement of
Services (Contract de prestare de servicii) and we will give some
peculiar phrases in English, following the contract structure. The
traditional style of the preamble is rather elevated. Shall is cmam
instead of will thoughout the whole text of the contract according
to the norms of legal texts. Translate the following clichés:

1. Preamble. This Contract is made between ...(name of
the company), hereinafter called / referred to as the “Cus-
tomer” and represented by its proxy, on the one part, and
...(name of the company), hereinafier called/ referred to as the
“Executor”, whereby it is agreed as follows...

2. Subiject of the Contract. The Executor takes an obliga-
tion to execute the following services...; The services stipulated
in the Contract are under the provisions of ...; The price stipu-
lated in Annex nr. 1 to the present Contract shall be paid and

shall be valid for the whole Contract term...

3. Quality. The quality of the goods supplied under &m
present Contract shall correspond fo the technical characteris-
tics stipulated in Annex nr. I to the present Contract...

4. The Contract Price. The price is stipulated in / fixed in/
is listed in...; The Contract price is firm and not subject to any
alterations within 1 year of the Contract conclusion...

5. Terms of Payment. The payment shall be effected as fol-
lows; Payment is to be effected by ...; Bank against the follow-
ing documents presented by the Executor:
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1. one original and two copies of specified invoice
2. Packing List in duplicate

3. Quality Certificate of the goods in duplicate

4. Insurance policy — 1 original and 2 copies, efc...

6. Transportation / Terms Of Delivery. The goods are con-
sidered delivered by the executor and acceptd by the customer
in respect to quantity, and in respect to qualiry...; the goods
shall be delivered within the period stipulated in...; the moment
of risk transferfrom the executor to the customer is considered
the moment when...; the goods shall be delivered in accordance
with the scheduale...; the goods shall be delivered within the
time limit fixed in Annex nr.1...

7. Insurance of goods. The goods may be insured against
usual risks and other risks upon the Customer special request
or for Customer’s account; The insurance of the goods shall be
made by the Customer and is charged to his/her account...

8. Force Majeure / Contingency. Both parties shall be ex-
onerated from any liability, if contract provisions cannot be
observed due to a contingency such as ...; All the ligbilities
prior to the force majeure remain valid...; To meer its obliga-
tions under the contract...; Beginning and termination of the
circumstances...; fulfilment/ carrying out of one’s obligations...

9. Claim Procedure. To settle amicably a dispute without
involving mass media...; Recompense short-weight...; Repair or
replace faulty goods...;.Pay a penalty for delayed delivery...; to
void the Contract . S

Conclusions for the translator:

The text of any document is to be translated following the
analogous text of a similar document already existing in the target
language. The translation unit in this case will be the phrase or
word combination (rarer - the word). In case of a lack of an
analogous text, the translation dominants will, as well, be the lin-
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guistic means belonging to the style of official documents: official

clichés, cumbersome syntax, nominativity of style, present forms
of the verb used. Synonymous equivalents and transformations
are prevalent in translating official documents. :

6.6. Translation of advertisements

Advertising fulfills four basic functions in society: first - it
serves a marketing function by helping companies that provide
products or services sell their products; second - advertising is
educational; third - advertising plays an economic role, and fourth
— it helps increase productivity and raises the standard of living.

When translating advertisements, we should take into ac-
count first of all the recipient, i.e. the target audience: con-
sumer’s advertising, as the name suggests, is targeted at the

people who buy goods and services for personal use and busi- ‘

ness-to-business advertising is aimed at people who buy prod-
ucts for business use. Geographic focus is another way to clas-
sify advertising; either it’s international, national or local. The
purpose or advertising is also important, as it may aim at im-
proving a company’s image or influencing public opinion on an
issue, at promoting of a particular product, etc.

What actually we translate when dealing with an adver-
tisement? This is the slogan very often. A slogan is a form of
verbal logo. Slogans have two basic purposes: to provide con-
tinuity to a series of ads in a campaign and to reduce an adver-
tising message strategy to a brief, repeatable, and memorable
positioning. The advertising slogan is always short and epi-
grammatic in nature. The features of the advertising slogan are:
1. Consistent use of initial capitalization (e.g. Toyota: I Love

What You Do For Me); .

2. Sometimes full use of capitalization (e.g. News Week: THE
WORLD’S NEWSMAGAZINE.);

3. Useof HENB@m with brand name Ao g. mﬁm MQS% bo:q @m
vague. Ask for m&.@w :
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4. Use of alliteration (e.g. Fila: Functional... Fashionable...
Formidable...);

5. Common uses of second and first person addressee .SE.
we, us (e.g. HYUNDALI: Always there for you);

6. Use of unqualified comparison (e.g. Coleman \co@mmw :
Better choice, better joys.);

7. Use of every, always, etc (e.g. 4lways Coca-Cola; Mitsubi-
shi: Technically, everything is possible.);

8. Use of no, norne. etc. (e.g. Mercedes wmxm The pursuit for
perfection has no finish line.);

9. Use of ooEm& words (Coined words are both new and.
memorable. E.g. Burton Menswear: Everywear.);

10. Use of short simple sentences (e.g. Sumsung Digitall-
Everyone is invited), -

11. Use of everyday sentences (e.g. Nike: Just do it! Nestle: It’s
the tastel);

12. Gm@v of phrases (e.g. 3&@&& Airlines: Beyond expecta-
tion

13. Use of questions (e.g. F 9,& Have you driven a Ford lately?);

14. Use of imperative sentences (e.g. Express card: Don't .
leave home without ith;. V

15. Creative use of idioms or proverbs (e.g. Financial Ti imes.
No FT, no comment. IBM: I think, therefore IBM. );

16. Use of puns s (e.g. Moss Security: Alarmed? You should be. %

.Conclusions for the translator:

The translator should take into account all the mentioned
features above. The translation should respond to the re-

- quirements of the product it advertises, to the consumers’

needs and the company desires. The TT should be as impres- -

sive, naturally sounding and convincing as the ST. Creativity
and _Eoé_mmmo are the translator’s arms.
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6.7. Texts for analyses

Exercise 1. .

Translate. Trace the peculiarity of a scientific text:

In February 1987, the real thing happened. A star much lar-
ger and much hotter than our sun reached the end of its conven-
tional life. In its core, hydrogen in quantities equal to about six
times the mass of the sun had been converted to helium in hell-
ish thermonuclear reactions. Helium in turn had fused into car-
bon and oxygen, which themselves fused into even heavier ele-
ments. Eventually the innermost section of the core, about half
again as massive as the sun, was turned into almost pure iron.

The star was running out of available reactions, and activity in
the core slackened. Now the radiation pouring outward was no
longer as strong as the gravitational force pulling inward; the star
collapsed, falling inward on itself until it could give no more, and
exploded, spewing radiation and most of its mass into space. For
astronomers, the supernova (known as Supernova 1987A, or
SN1987A for short) was -- and is -- the story of the century.

Exercise 2.

Translate this medical instruction:
X (the name) -

Pastile

COMPOZITIA:

Fiecare pastil contine:
Ibuprofen 400mg
Paracetanol 500mg

DESCRIEREA:
X pastile este'un produs cu efect antiinflamator, analgezic
$i antipiretic.

MECANISME DE ACTIUNE:
Mecanismul de actiune presupune inhibitia prostaglandin-
sintetazei §i reducerea sintezei prostaglandinelor. Ibuprofen
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manifestd actiune periferica si paracetamolul manifesti actiune
centrald, astfel prin acesta combinatie se potenteazzs efectul an-
algezic ;i antipiretic. .

FARMACOCINETICA:

Absorbtia: .

Ibuprofenul este absorbit din tractul gastrointestinal si at-
inge nivelul plasmatic maxim timp de 1-2- ore dupi ingestie. . ..

Distributia:

Eliminarea:

INDICATIL: .
Sindrom dureros de origine inflamatorie.

CONTRAINDICATII:

Hipersensibilitatea cunoscuti la medicament sau in caz de
hipersensibilitate individuald citre aspirind sau alte medica-
mente din grupa AINS, A se vedea suplimentar compartimen-
tul  ATENTIONARI SI PRECAUTII SPECIALE DE
UTILIZARE.

MOD DE ADMINISTRARE:

Adultii: 1 pastla de 3-4 ori pe zi. Calea de administrare: orals.

PRECAUTIL:

Generale

Hematologice
Gastrointestinale

Hepatice

Nivelul hemoglobinei

De asemenea au fost observate
Meringita aseptici _
Efecte renale

Paracetamol

ATENTIONARI:
SARCINA SI LACTATIA:

REACTII ADVERESE:
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INTERACTIUNI MEDICAMENTOASE:

PASTRARE: A se pistra la temperatura sub 25°C, la loc.

uscat, ferit de lumina, inaccesibil pentru copii.

PREZENTARE: Blister a céte 10 pastile plasate in cutie de
carton. .

Exercise 3.

Many of the instructions are multilingual. Pick one, it may
be a TV set, food processor or something else. Trace the pecu-
liarities of such a text, analize the translation.

Exercise 4.
Translate the following letter of information request:
Dreamtime Movies Universal Ltd
54 Oxford Road, Skagnes SK3 4RG
Tel: 0223 123 4567 Fax: 0223 765 4321
Email: info@dreamtimemovies.com.uk
14.10.2008
Lingua Services Galactic Ltd
69 Milk Street
LONDON SW7 6AW

Dear Sirs

I should be grateful if you would send us your brochure
and price list about your translation services.

We are currently developing our sales literature and web
sites and are interested in translating these into five languages
apart from English.

I look forward to hearing from you.

Yours faithfully

Andrea Philips

Andrea Philips
Marketing Manager _
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Exercise 5.

Find samples and translate one per each document men-
tioned in the following list: Driving license; Birth certificate;
Work record; Retirement certificate; School-leaving certificate;
Matriculation card; University diploma; Documents proving
any scientific titles; Decoration documents or any other docu-
ments you are interested in.

Exercise 6.

Compare the contracts of employment in English and Ro-
manian. Trace the peculiar features. You may find them at:

http://www .lucrez ro/articole/modelcontractdemunca.html

http://www techagreements.com/agreementpreview.aspx?n
um=1517&title=N2k%20-%20Employment%20Agreement

Or you may compare the application forms to the ECHR

http://juridic.tma.ro/downloads. htm

http://www.echr.coe.int/ECHR/EN/Header/Applicants/Info
rmation+for+applicants/Application+pack/

Exercise 7. Find the collocations to the words: contract as
the we give the example of collocations of the word law as of-
ficial rule/rules: .

- ADJ. Administrative, case, civil, common, constitu-
tional, contract, criminal, international, statute, etc.

- VERB+LAW:become; enforce, uphold; obey, observe;
break, flout, violate; adopt, enact, pass; annul, repeal, interpret;

- LAWHVERB: allow sth, forbid sth, prohibit sth; permit
sth; require sth; govern sth;

- LAWHNOUN: court; enforcement; _

- PREP: above the law; against the law; within the law;
law against; law conserning, law on, law relating to;

- Phrases: as the law stands, law and order, the letter of
the law, take the law into your own hands.

- See fot reference the Oxford Collocations Dictionary for
Students of English, page 158, Oxford University Press 2002.
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Exercise 8. Find the mnmrmr m@ﬁ?&aﬁ& of the following
achronims and give their full version: S.R.L., SA, i1, TVA,
ics, M, SC. :

Exercise 9. Translate the following sample of Contract
individual de muncd into English, find some linguistic v@oc:-
arities of a contract in Romanian and compare with those in
English (You could find a sample of a Contract of Employment
on net). Identify the main translation techniques you have used:

Model contract individual de munca (I)

Angajator @mnmombm juridica sau persoana fizica) .........
Sedit] i
Inregistrat la Homaaé comertului din judetul .......c.cooiiiiinnnn.

Oom&.mwo& JUT vt et s
Telefon coeeeeeiiviieeenaa e e,

CONTRACT INDIVIDUAL DE MUNCA

incheiat si inregistrat sub nr. ........ la registrul inspectoratu-
lui teritorial de muncd din ................ ladatade .cooovvevennee.

A. Subsemnatu] ........ccccoenreeernenennnn. ceverenns , reprezentant legal
al persoanei Juridice .........covcevcvvnccniinnn. , §i salariatul/salariata
.............................. s domiciliat/domiciliatd in localitatea
.................... , St coccreeevereeen T s, Judetul ..., pOSESOEL
al actului de aobﬁmﬁ seria ... , O ..., eliberat de
............................ ..ladatade ... am incheiat prezentul con-
tract de munca in urmatoarele conditii asupra cérora am convenit:

1. Durata contractului:

a) nedeterminati, salariatul/salariata ...........cccooviii
urmind s3 Incead activitatea la data de

b) determinata, de .................. , pe perioada cuprinsi intre data
de .o ,ssdatade ..c.oceenenenne .

II. Felul muncii

Functia (meseria) ........ ettt nanaae .

Salariatul/salariata va presta urmatoarele activititi:

Activitatea prestatd se desfasoard in conditii deosebite de
MUNCE ooeevvnreennnn, , grupa de munca .................... timpul lucrat
in aceste conditii ...................

Angajatorul poate mor:dwm pe durata determinafd, felul mun-
cii, in conditiile legii, cu mentinerea salariului stabilit sau cu acor-
darea unui salariu mai mare, convenit de comun acord cu salariatul.

HIi. Conditii de angajare: o normi intreagd, o fractiune de
norma de ................ . Durata timpului de lncru este de ......... ore/zi.

1V. Salariul lunar este de ......... lei, din care salariul de baza de
............. lei i urmatoarele sporuri ............c.ccovvecennenn. . Orele supli-
mentare prestate In afara programului normal de lucra sau in zilele
in care ru se lucreazd ori in zilele de sarbatori legale se platesc cu
sporuri prevazute In Codul muncii sau in contractele colective de

Bcbom.w&mnmg.::::....: .................. _umbomowmmwwsﬁcm%aoﬁ.
mdtoarele drepturi banesti ......ccoooveveeeeen. .

Data la care se plateste salariul este .........................
V.In mmcmnm in care salariatul/salariata ...................c.......... . este

trimis/trimisd in delegatie, beneficiaza de urmdtoarele drepturi:
a) transPort «...ceeeeeceereeciieeneiennenn.

b) €azare ..cocooeieeieeeeeeeen
C) dIUrnd ...ooovveieieiiicereee

VI. Durata concediului anual % odihni este de ............... zile,”
in raport cu vechimea in munci a salariatului, de ................. ani.

VIIL. Drepturi specifice legate de protectia murcii:
a) echipament de protectie .............. ettt et r e
b) echipament de JUCru ..c..covecevevieiniiiiee . e

c) antidoturi .....cevuneee.. ettt
d) alimentatie de Protecti€ ......ooveeeveiveeeeeeeeeeeeet e,
e) alte drepturi si obligatii privind protectia muncii

VIIL Alte &mswm .......... ettt
IX. Obligatii generale ale ?ﬁmg _
Angajatorul are obligatia:
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a) si plateascd salariatului drepturile salariale cuvenite
pentru munca prestatd si si ii acorde celelalte drepturi preva-
zute de lege si de contractele colective de muncd

b) sa 1i asigure salariatului conditii corespunzatoare de
munci, cu respectarea masurilor de protectie a muncii;

¢).sd retind si si vireze la timp contributiile salariatului
pentru asigurdrile sociale, pensie suplimentard, pentru consti-
tuirea Fondului pentru plata ajutorului de somaj si celelalte
contributii previzute de dispozitiile legale;

d) in cazul incetirii contractului sa ii plateasca &%EE@ la zi.

Salatiatul are obligatia:

a) sa realizeze norma de muncd si celelalte sarcini ce de-
curg din functia sau postul detinut §i sa raspunda de indeplini-
rea lor fata de angajator;

b) si respecte regulile stabilite prin regulamentul de ordine
interioard al unititii si normele de protectie a muncii, pastrarea

secretului de stat gi de serviciw

X. Prezentul contract s-a incheiat in trei exemplare, cite
unul pentru fiecare parte, iar cel de-al treilea s-a predat si s-a
inregistrat la Inspectoratul Teritorial de Munca.

Date privind modificarea contractului individual de
munca:
............ Semnitura Elementul contractual

Nr. art. asupra ciruia s-a convenit modificarea contractului

Exercise 10.

Find examples of advertisement slogans in more languages
to zpm same product. .

g. 1. Nissan- Nissan Motoer's cars Hmmrgm

- mr&

Shift expectations.

You can with a Nissan.

Just wait you drive it.

- Prevoshodi ojidanial (Ru);
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2. Yves Rocher . .
- Marca nr. 1 mondial in cosmeticd vegetald. (Ro)

- The world leader in botanical beauty care. The future
lies in nature. (UK)

- Se reinventer chaque jour. (Fr)

- Taiinel Oymymero B cepaue npupoasl. Mapka skenept
B 00nacTy pacTUTEILHON npuponsl.(Ru)

- Reinventarsi ogni giorno (It)

Exercise 11.

Translate, identify the translation techniques you have used:
BUILD YOUR NEST ON DATAW ISLAND. OTHERS
HAVE. Settle down to a place that's surrounded with pristine
water. Clean, clear air. And far, far away from tourists. Just six
miles away from Beaufort, SC, Dataw Island is a private com-
munity that offers a flock of activities, like golf, tennis and fine
diving. Plus fishing and boating at a magnificent clubhouse.
Come for a Dataw Discovery Getaway. Discover Dataw Island.

Exercise 12.

Translate, identify the translation techniques you have used:
HAI SA BUCATARIM!

PORTIA TA ZILNICA DE INSPIRATIE IN DOAR 10 MINUTE!
Jacob g1 Catalin 1ti dau zilnic raspunsul la Intrebarea: ce mw.‘
mai citesc astdzi?

De luni pana vineri de la 10:00 side la 17:5 m laTVR 1.

Exercise 13.
Translate the following advertisements, a@sﬁ@ the trans-
lation techniques you have used:

This shade is mine. Go get your own.
Ann .
KXX

Finally a foundation that lets me create my @Q.mo& shade

with the simple turn of a dial. Lightweight feel. Naturally flaw-
less. SPF 15.

(Ann’s shade is medium, and she turns to click 2.)
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Topic 7. Summary writing basics

7.1. Definition and characteristics of a good summary

7.2. Pitfalls to avoid. Guidelines for comprehension

7.3. Stages and steps in summary writing

7.4. Summary structure

7.5. Summary language peculiarities. -

7.6. Special skills which involve summary ‘writing: selec-
tion, condensation, reorganization or rearrangement
and paraphrasing or restatement.

7.7. Common summary writing techniques.

7.8. Understanding a text: lexical field, paragraphs, con-
nectors and transitional words, nominalization.

7.9. Editing your summary.

7.10. Elements of annotation.

~7.11. Texts for analyses.

7.1. Definition and characteristics of a good summary

Definition: A summary or recap is a shortened version of
the original. - . o o

The main purpose of such a simplification is to highlight
the major points from the original (much longer) mcgwnﬁ eg. a
text, a film or an event. The target is to help the audience get
the gist in a short period of time. meamoﬁamﬁmom.n - N

1. A summary is a short version of a longer piece of writing;

2. It contains all the main parts of the original, but puts
them more briefly; .

3. It helps the reader to remember the most important
elements of a certain text; . .

4. Tt creates a condensated version of the ideas and infor-
mation of a certain text; _ .

5. It could serve as a means to integrate the author’s ideas
in other readers’ writings; .

6. It does not estimate the merits of the summarized text;.

7. It does not criticize the text;
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8. The summary should be written in your owrt words;

9. Summarizing is a very useful skill when gathering in-
formation or doing research;

10. Summary writing is not a writing skill. It is largely a
reading skill (you are required to select relevant 1nformation in
the text) with a bit of writing thrown in (you have to string the
points together into a unified text). _

11. It develops your comprehension skills.

Characteristics of a Good Summary*®: A good summary

- has the following characteristics:

‘a) Proper Citation: The summary begins by citing the title,
author, source, and, in the case of a magazine or journal article,
the date of publication and the text.
b) Thesis Statement: The overall thesis of the text selection
is the author’s central theme. There are several aspects to an
effective thesis statement:
- It comprises two parts: a) the topic or genzral subject
matter of the text, and b) the author’s major assertion,
comment, or position on the topic.
- This central theme is summarized clearly and accurately
in a one-sentence thesis statement.
- The thesis. statement is stated at the beginning of the
. sumimary.
¢) Supporting Ideas: The author supports his/her thesis
with supporting ideas. Use the following basic guidelines when
summarising supporting ideas: ,
- Cover all of the author’s major supporting idzas.
- Show the relationships among these ideas.
- Omit specifics, such as illustrations, descriptions, and
detailed explanations. A

- Indicate the author’s purpose in writing: to inform, to
persuade, or to entertain. If the passage is a persuasive
piece, report the author’s bias or position on the issue.

* www.sde.uwo. calwriting/handouts/Summary %20 Writing.pdy®
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- Omit all personal opinions, ideas, and inferences. Let the

reader know that you are reporting the author’s ideas.
d) Grammar and the mechanics of writing: Grammar and re-

lated concems ensure that, as a writer, you communicate clearly to -

your reader. The following are particularly important:
- Restate the ideas in your own words.as much as possible.
Avoid direct quotations.
- Use transitional words for a mEoomH and logical flow of ideas.
- Edit and re-write your work.
- Check your grammar, punctuation, and spelling -

e) Length: The length of a summary depends on how long
the original document . 15-20% of the oﬁmS& text. A summary
can be as short as a single sentence (a précis or nutshell statement)
or as _osm as 30% of the length of the original article you're sum-
marizing (a detailed summary). Choosing among the options for a
summary means thinking about what your readers need.

7.2. Pitfalls to aveid. Guidelines for ncEmwawgmgz

Pitfalls to avoid

1. Do not give more than the required information. Some-
times, students copy chunks from a text, giving two or more

" sentences. This only highlights their weakness — failure to un-

derstand the question and/or text.

2. Do not give two or more answers t0 a question. Some
students write down all the possible answers to a question just
1o be on the safe side.

3. Do not waste time ﬁmB@Emmam answers E&omm you are
asked to do so.

Guidelines for comprehension

1. Read the whole passage through once to get a general

idea of what the passage is about. Do not worry if you come

across unfamiliar words. Sometimes, it is not necessary to un-
derstand every éoa you read.

2. Read the passage a second time, if maommmmJ\ The sec-
ond reading helps you take in the ng:m and i 5%8,8 your
understanding. -
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3. Read the questions carefully. Use cue words in the ques-
tions to help you answer the questions. These can be the “wh”
words (what, when, where, why, ?&o whose, wogo and mocob :
verbs (identify, find, list).

4. Questions sometimes contain words found in the _umm- _
sage. Use these words to help you identify the part of the pas-

_ sage where the answer can be found.

5. You can lift clauses or sentences from the passage to an-
swer questions. You do not have to use your own words unless:
you are told to do so. Moreover, there is a danger in paraphrasing
— you might alter/distort the meaning expressed in the passage.

6. For questions on vocabulary, if you are asked for a
word, then give only ONE word and nothing else. Make sure
you spell the word correctly. If you are asked for a phrase, then
give the relevant phrase. _

7. Some questions 8@58 you to use your own words and
you must do so.

8. Do pay attention to the tense used in the questions when
formulating your answers.

7.3. Stages and steps in summary writing -

I. Reading and note SwEm

The reader: o

- Skims the text and mscoﬁmﬂom the major @oﬁa

- Reads the article very attentively.

- Writes down no more than 5 words for each wmnmmnmvw

- Identifies the main idea of each paragraph.

- Verifies if every main idea was covered.

- Identifies the author’s thesis statement. reformulates it

_in a very concise way, using only his own words.

- Shows how the main ideas of each paragraph support
the author’s thesis and tries to use only his own words.
If he has to use the EESH s words too, than they will be
framed in a quotation. It is rather advisable to identify
the key formulation, the important statements from the
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text which express the main ideas in a relevant way. If
" he quotes them from the text, the number of the page
should be included. Quotations longer than one sen-
tence should be avoided.
- Give the supporting information used by the author to
develop his idea.

II. Summarising
- The first paragraph will include the author’s name and

the title of the work. The author’s thesis is briefly pre-
sented. If it’s necessary, include the source of the text
and some short data about the author.

- The main ideas are presented in the same order as in the
text. Logical connection between ideas should be realized.

- Explain the purpose and the strategy used in the work.

- ¥f you want to avoid plagiarism, put aside the text. Use
only your notes. If there are special terms which are very
important for the text comprehension, offer their explana-
tion, even if it is not included in the text, which is, actu-
ally, annotation.

E.g. The key words and the main idea of the first para-
graph of the text Bolognia Process, ex. 2 are: key words: com-
patible academic degree standards, Bologna declaration in
1999, signatory courtries. .

main idea: Bologna declaration was signed by many Euro-
pean countries in 1999 and aims at making the academic de-
gree standards more compatible.

Steps in Writing a Summary: Initially, summary writing
can seem like a challenging task. It requires careful reading and

>

- reflective thinking about the article. Most of us, however, tend

to skim read without focused reflection, but with time and ef-
fort, the steps listed here can help you become an effective
summary writer.

~ a) Read the article
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b) Reread the Article.

e)

Divide the article into segments or sections of iceas. Each
segment deals with one aspect of the central theme. A
segment can comprise one or more paragraphs. Note:
news magazine articles tend to begin with an anecdote.
This is the writer’s lead into the article, but does not con-
tain the thesis or supporting ideas. Typically, a feature
lead does not constitute a segment of thought,
Label each segment. Use a general phrase that captures
the mﬁg. ect matter of the segment. Write the lael in the
margin next to the segment.
Highlight or underline the main points and key phrases.
Writs One-Sentence summaries.
Write a one-sentence summary for each segment of
thought on a separate sheet of paper.
Formulate the Thesis Statement. _
Formulate a central theme that weaves the one-sentence
segment-summaries together. This is your thesis statement.
In many articles, the author will state this directly. You
may wish to take his direct statement of the thesis and
restale it in your own words. Note: In news rnagazine
articles, the thesis is often suggested through the arti-
cle’s title and sub-title. . |
In other articles, you may have to write your own one-
sentence thesis statement that summarizes this central
theme. -
Write: Your First Draft.
Begin with a proper citation of the title, author, source,
and date of publication of the article summarized.
Combine the thesis statement and your one-sentence seg-
Ewbﬂ summaries info a one-to-two-paragraph sumraary.
Eliminate all unnecessary words and repetitions.
Eliminate all personal ideas and inferences.
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- Use transitions for a smooth and _omwom_ flow of ideas.

- Conclude with a “summing up” sentence by mﬁ&:am
what can be learned from reading the article.

f) Edit Your Draft. Qﬁow your summary by asking the

following questions:

- Have I answered the who, what, when, why, and how
questions?

- Is my grammar, punctuation, and spelling correct?

- Have I left out my personal views and ideas?

- Does my summary “hang together”? Does it flow when
I read it aloud? .

- Have someone else read it. Does the summary give
them the central ideas of the article?

g) Write Your Final Draft.

7.4. Summary structure
The material conserning the summary structure may be

found in the exercise 3, p. 65.
7.5. Summary language peculiarities

1. The summary should not include any critical observa-
tions, opinions, except those mentioned in the ST, or any other
information not present in the ST.

2. The summary should be concise, precise, clear and
persuasive. The unimportant information is dropped.

3. The first sentence of the summary is the thesis state-
ment. The information contained in the title or the bibliography
is not included. you should avoid such introductory sentences
as: the author of the article states.... Historical data, not rele-
vant for the core subject, the description of the early presented
works and well known facts are skipped on.

4. If you have scientific, technical texts, use short, simple
sentences, avoid complex grammatical structures.
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5. If the ST is strictly related to a certain domain, use the

peculiar terminology. The summary of social sciences texts al-

lows the usage of terms. The rarely or not well known terms, if
mentioned, should be explained the first time they are used.

6. The summary should include the text key éoam in or-
der to assure the computerized research.

7. Abbreviations, except well known, are rarely used and
should be explained when being used.

8. Units of measurement should be transformed into the
system peculiar for the TL.

9. The geographical names are written according to the
last changes of the World Map. In case you cannot find the
name in the World Map, it is written as in the ST.

10. Tables, formulae, pictures, charts, diagrams, are in-
cluded if necessary, only if they reveal the main subject and
contribute to the summary contraction.

11. The summary length is determined by the ST vol-
ume (the amount of information, its scientific importance or
practical application), as well as by the language accessibil-
ity. The recommended average of the summary is 850 char-
acters. There are some kind of periodicals which do not re-
strict the summary length and then it is to the discretion of
summary author and knowledge to do it.*’

Even after you note the author and title at the beginning of
your summary, readers can sometimes lose track of how much
of your paper summarizes an article. In an extended summary
{or even one that includes only four to five maaozoomv is to re-

7 Cucmema cmanoapmos no unpopmayuy, 6ubruOmeuHOMy U U3OAMENL~
ckomy deny, Mexrocynapctsennnii Crannapt , TOCT 7.79-2000 (ICO w-
95), available at www. snti-norms.ru/norms/.../doc.asp?...9..
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peat the author's name or appropriate pronouns. When you re-
peat the name, use verbs that underscore the author's purpose in
writing the original article. For example, Jaime O’'Neill not only
describes his classroom experiment in "No . Allusions in the
Classroom,"” but he also argues for "common knowledge”, the
author supports, the experiment O'Neill conducted was..., ...he
conducted in his own classroom..., O'Neill shows the scope of
this problem by, O'Neill feels that..., The author shows .
his own experiment's results. .
" Here are some verbs to introduce the author’s tags: according
to, acknowledge, add, admit, argue, believe, claim, emphasize, find,
illustrate, imply, point. out, reject, state, suggest, report, write.

A summary should clearly note that the information being
conveyed is not your own. To be clear about who originally wrote
the material, always begin your summary with the author's name
and the title of the piece (i.e., book, article, Web page, etc.). You
can introduce the author and title in any of several ways:

- According to author Mick Jagger in "Why My Lips are
so Big," . .. (go on to main point). .

-Mick Jagger, famous lead singer for the Rolling Stones, m
"Why My Lips are so Big" describes . . . (g0 on to main point). .

- An unfortunate childhood disease is the reason Mick
Jagger provides for his readers in an article S.w.Omm title Rﬁoo,mm
the question often asked of Jagger, "Why My Lips are so w:m..

Even if you don't know the author, be sure to note the title
at the beginning of your summary. :

Once you have determined the main @o:; and presented it
for your reader, you need to note major supporting ﬁo::mw if
the author includes those. If not, look instead at the supporting
detail that demonstrates to your reader how the original author
makes his/her point. You do not need to summarize all the in-
formation an author provides. just show the key examples or
details or outline the kinds of evidence the author uses. In other
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proof the author uses in the original article. :

While you don't need to summarize all the proof msm ex-
ample a writer uses, you need to provide enough supporting
detail to demonstrate to the reader how the author makes
his/her point. As a result, it's a good idea to summarize the type
of proof used rather than its actual content for the reader. If you
can summarize the fypes of proof, then you need oaly to pro-
vide one or two details to illustrate how such proof is used.

While the best way to summarize an author's material is sim-
ply to present one or two examples of the type of proof she uses,
direct quotes can also be used in a summary. Use divect quotes,
however, only if the author's wording is so unique, noteworthy, or
indicative of his/her style that you could not summarize it on your
own without using her words. Of course, when you quote directly
you need to cite your source, and you must use quotation marks to
show wheres the quotation begins and ends. Even if you pull two or
three words out of a source, you may need to use quotations. So,

“we all know that life is too short to worry about grades. . ." (Barber
& Grice, 1974, p. 68). However, using citations correctly ". . . can
make a big difference in the grade you receive . . ." (pp. 69-70), and
for this course, citing your sources will be important. Note the sec-
ond citation here. We cite only the page number showing that the
quotation is from the author cited in the previous quotetion. Simi-
larly, when you use the author's name in the text, you clo not need
to repeat the author's name in the citation. According to Duncan,
"Footnotes are passé, but be sure to correctly use Eo in-text citation
method"(1986,p.261). 4*

If you use a long quotation, more than four lines, you
should indent the quotation on the left side. Citing your

* CITATIONS: In-text APA Format, © 2006 Phil Druker
University ot Idaho, Available at
www.class.uidaho.edu/.. /citations_apa_format.htm
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sources helps your readers complete their own research. Fur-
ther, correctly citing your sources gives credit where credit

“is due and can help you avoid legal problems. Finally, citing

sources adds credibility to your document. (Laxton, 1986, p.
39) Of course, whenever you quote, you should carefully use
the author's exact words, punctuation, and spelling even if
the author has made a mistake. If the author made a mistake,
you should put [sic] after the error (Duncan, 1986, p. 278).
NOTE: Generally, in scientific or technical documents, you
should avoid using quotations. In technical writing, authors
usually paraphrase rather than quote.

Here are examples of what you NEED to cite. The exam-
ples below show how to cite information from the article at the
bottom of the page. You need to cite quotations, paraphrases,
facts, and 1deas.

- Show the quote with quotation marks ,,

- Show omitted words with ...

- Place any changes you make in brackets

»

7.6. Special skills which involve summary writing

7.6.1. Selection

7.6.2. Condensation

7.6.3. Reorganisation or rearrangement
7.6.4. Paraphrasing or restatement

Summary writing mvolves specific skills such as the following:

1. Selection — This means choosing information that is
relevant to your answer. Information that is relevant to your
answer depends on the aspect(s) of the text you are to summa-
rize. Your thesis statement depends on the selected information
as being a major one. (see the lesson 1, p.4 Guidelines for
comprehension) Table for the homework.
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2. Condensation — This means reducing the length of the
given information while préserving the important points. This
can be done by omitting unimportant details, or using single
words to replace phrases or clauses. (See the lesson 1, p-4 Pit-
falls to avoid) One should “condensate” a ST by:

- Deleting trivial material that is unnecessary to under-

standing. .

- Deleting redundant material.-

- Substituting superordinate terms for more specific terms
(e.g use fish for rainbow trout, salmon, and halibut).

- Selecting a topic sentence, or invent one if it is missing.

The French author Ghislaine Cotentin-Rey in the book« Le
résume, le compte rendu, la synthése » Paris, 1995, treats the
issue of summary writing. The author emphasises some impor-
tant things, which should be omitted whiling summarising:

- Words aiming at precising, characterising or emphasising :
¢.g.: approximately, about, close to, just about, some,
roughly, more or less, around, or so, almost, most, nearly,
near, nigh, virtually, well-nigh. constantly, always, forever,
perpetually, incessantly, ever. tomorrow. e.g. There were
about 100 persons.... He is drunk forever....

- Metalimguistic comments: As it follows, I state.... In
the 4" chapter I will point at....

- Repetition.

- Pleonasms: Pleonasm is the use of more words or word-
parts than is necessary for clear expression: examples
are black darkness, tuna fish, or burning fire. Such
redundancy is, by traditional rhetorical criteria, a mani-
festation of tautology. _

- Examples. _

- Precisions: precision is a means to reformulate in order
to make the idea clearer (= explanation). Precision is in-
trocuced usually by that is. _
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mngowaos Hyperonyme — hyponym. In linguistics, a
hyponym is & word or phrase whose semantic range is in-
cluded within that of another word, its hypernym (some-
times spelled hyperonym outside of the natural language
processing community). For example, scarlet, vermilion,
carmine, and crimson are all hyponyms of red (their hy-
pernym), which is, in turn, a hyponym of colour!)

- Characterisation: e.g. Even clothes cannot guarantee

the security. they easily turn to tear/rag....

- While summarising one should answer the questions:

who, when, how, why, what?

3. Reorganisation or nmwnqmsmmgmﬁ This means taking
the given information and arranging it in a different way. You
reformulate, you write in your own words, but you keep the
same order of ideas.

4, H»_.N%cwmm:ﬁ or restatement — This means mmﬁsm
something in a different way, without changing the meaning.
To paraphrase is to say a sentence in a different way. Some-

times we break the sentence down into smaller sentences.

Sometimes we change the vocabulary. Sometimes we change
active sentences into passive sentences or vice versa. Para-
phrasing is a good way to make a sentence clearer and also to
make sure that you understand the meaning.

When do I Paraphrase? You should consider wmammrwmmﬁm

in the following instances:

- Paraphrase a passage when you want your readers to
understand a1l of its points. Once the author's ideas are
ooHZo.%ma you may then elaborate on them or present
your opinions of the subject.

- Paraphrase a passage when you are unsure of its mean-

ing. Rewording a complex writing into- simple terms
may help you better understand the content and purpose
of the passage.
How to paraphrase: when paraphrasing, follow the guide-
lines listed below:
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- Include all :Bvonma ideas mentioned in the o:.mE&
passage but not in the same order.

- Keep the length approximately the same as the original.

- Do not stress any single point more than another.

- Do not change the meaning by adding your own
thoughts or views.
Do not use the original sentence structure.

wxoz may find it helpful to use the following five steps

when paraphrasing:
1. Understand the meaning of the passage thoroughly. You

‘may have to read the passage several times and consult a dic--

tionary.

2. Outline the passage or subdivide the information into
smaller sections. Remember that the paraphrase must include
all the important ideas mentioned in the original passage.

3. Restate the information remembering the following:

a) Replace as many of the words as possible with appro-

priate synonyms. Sometimes you may have to substitute
a phrase in place of a word, or a word in place of a
phrase. When changing words, keep in mind that most
words have more than one meaning and association.
You must consider the context in which the word is
used. Using an inappropriate synonym may change the
entire meaning of the passage. (Dictionaries are fre-
quently better for this step than thesauruses.)

b) Change the order and structure of the ideas or argument.

¢) Change the structure of the sentences. All of us have

our own writing style. Change the sentences to reflect
yours. Be careful not to change the meaning by mam:_m
or Hism out any important information. -

4. Make sure that you are faithful to the meaning of the
source and that you have accurately represented the main ideas.

5. Use quotation marks to identify any unique term or

phrase you took from the original.
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7.7. Common mcgiﬁ.% writing techniques
Any summary is judged under 3 criteria: length, informa-

' tion content, level of details. The most common techniques are:

- Replacement of a whole phrase bya manmwm word (noun,
adjective, verb, etc). .
- Replacement of an enumeration by an unique term.
- Usage of synonyms and message reformulation.
- 1. Replacement of a 9%2@ hrase @ a single word (noun
adj ective, verb, etc).E.g.: ;

&Mv:uhm&&ms\ammwaim&%w%mm:mw:o &mﬂm...,gxm :w&w
(Self-determination, sovereignty) ,
2. mewmooﬁma of an enumeration by an unique term. E.g.:

a) The poems, novels and short stories of this writer are

very interesting. ?\olm creation, writing)
- 3. Usage of synonyms and message reformulation. (1-ge reg-
ister). There is a well known joke when speaking mwoc_ﬁ the
synonyms usage: "The difference between ‘involvement' and
'commitment' is like an eggs- -and-ham breakfast: the chicken was
involved' - the pig was 'commuitted.” E.g.: a) The artist is noth-
ing without the gift, but the gift is :c%:m% without work. (talent)
- b) Only two things are infinite, the universe and human
stupidity, and I ,S not sure awoﬁ the \csﬁmw (endless)

7.8. d___amaﬁmz&am a text

7.8.1. Lexical field

7.8.2. Paragraphs

7.8.3. Connectors and transitional words
7.8.4. Nominalization.

7.8.1. Lexical field. UmmEso: a maocw of ioam in a text
which refer to one and the same anm or reality. They could .vo
synonyms, family words or terms. The lexical field gives the in-

formation concerning the text title. Aim - it helps us to identify

the topic, the essential info and better Epamnmﬁmba_ .&m text. A text
could comprise more than 1 lexical field. The study of the rwco&
132

field is a priority for the ammozwﬁﬁ and argumentative texts, help- -
ing the student to write a precise and cohesive summary or trans-
lation. WEEEW a lexical field helps you to create a piece of writ-
ing on a definite m&aoﬂ It allows you find ideas, avoid repetition

. and to use a rich and various vocabulary.

Example - Lexical field of the word book

- Materiel Aspect: cover, page, shine, hard, etc.

- Persons: editor, corrector, ﬁﬁimx author, Nma&mw crit-
ics, librarian, etc. ,

- Divisions: preface, ﬁnl chapter, annex, index, etc.

- Nuxo&znaca print, publish, publication, edit, m&SQ:
translate, translation, etc.

~ Publications: annual, anthology, guide, &QS&QQ at-
las, N@a@oew novel, etc.

- Eanm of dissemination: library, @QQ&&&S efc.

Elaboration of lexical fields - Nowadays it's commonly ac-
cepted that grouping <oomc5md\ into lexical fields makes its

learning easier, since it definitely r&@m to recover stored words

, and consequently, it enriches the learner's lexical competence
msm accurate use of éoa s and o@boova in any foreign lan-.
guage. On the other hand, from a ‘semantic point of view, the
meaning of a word is clarified when it is analyzed within the lexi-
cal fields to which the different lexical entries of that word be-
long. In this sense, the lexical field seemed a suitable start for a
subsequent study and analysis of each word within it, as it is the
relationship between all the words of the whole field what shows
the distinctive momgmm of them and lets us determine the identity

~and the exact EomEbm of each word. The first step was therefore

o:ooabm a lexical field and m&oogm 10 or 15 words belonging to
it. The second step was classifying 1 those words according to their

_woncouo% of use, and analysing the items included in Eo group

formed by the most frequently used §.Bm
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7.8.2. Paragraphs.
In order to present shortly and clearly this topic we suggest
its presentation in dialogue form. _
1. ‘What is a paragraph’s function?
a. A paragraph indicates a block of information about one
specific topic.
b. A paragraph should focus on-one specific key term or
~ concept. A
2. What is the best way to start a paragraph? .
a. Start paragraphs with a topic sentence that focuses on
 thekey term the paragraph deals with.
b. Put the main point first. This is a basic principle of
~‘technical writing.
3. What is the best way to end a paragraph?
a. Conclude paragraphs by analyzing or explaining what
the facts and data in the paragraph mean.
b. DO NOT put the topic sentence for the next paragraph
. at the end of the paragraph for a transition.
4. How long can a paragraph be?
a. There 1s no set length but: you never want to confront your
- reader with a full-page paragraph. Short paragraphs work
better for technical writing than long paragraphs.
b. One sentence paragraphs are good for transitions and
emphasizing main points. So, you do not want to use
them very often. .

c. Generally, paragraphs should be % to 1/3 of a page long,

(double-spaced pages).

d. Vary paragraph lengths: a document with paragraphs

that are the same length is a boring document.

5. How do you format paragraphs?

a. For most documents indent 5 spaces and leave no extra
space between paragraphs.

b. For letters: leave extra space between the paragraphs
(block style).There are special requirements which
should be followed while writing a letter.
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7.8.3. Connectors and transitional words

Connectors, often called conjunctive adverbs, are used to
connect basic sentence patterns to make compound sentences.
The principal connectors are: however, else, therefore, other-
wise, moreover, nevertheless, furthermore, hence. also, then,
besides, accordingly, consequently, likewise, meanwhile.

Compound Connectors. Some connectors consist of more than
one word, but they serve exactly the same purpose as one-word
connectors. Here are some examples: in fact, on the contrary, on
the one hand, on the other hand, as a result, in the meantime, in
short, in sum, in a nutshell (briefly, concisely), in conciusion, etc.

Trausitional Expressions. Transitional expressions serve as
bridges between spaces of time and help organize events in
chronological order or time sequence:e.g. as well, similarly,
but, yet, and yet, however, for this purpose, hence, in briefetc.

7.8.4. Nominalization.
Definition - Nominalization in linguistics, (1) is the use of
a verb or an adjective or an adverb as a noun with or without
morphological transformation, so that the word can now act as
the head of a noun phrase, and (2) is the process of producing a
noun by adding derivational affixes to another word classes
(e.g. legalize - legalization).” .
Aim - Nominalization is important for the summary edit-
ing because: g
- Its usage allows us to emphasize certain stylistic ef-
fects: it fuses 2 sentences, this, condensaticn the infor-
mation and conveying the impression of acceleration,
shortening, reinforcement of an idea or emotion.
- It preserves only the essential words.
- In a title the nominal sentence function is to leave out
the verb in order to focus us ‘on the most consistent
word of the text, thus, drawing our attention upon it.

¥ en.wikipedia.org/wiki/Nominalization
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There _are several types of nominalization: grammatical
and lexical.

a) Grammatical nominalization: nominalization happens
in languages around the world. Some languages allow verbs to
be used as nouns, while others require some form of
morphological transformation. English has cases of both.This
1s the process by which a grammatical expression is turned into
a nominal group, also known more loosely as a noun phrase.
An example is the change from The experiment involved com-
bining the two chemicals to The experiment involved the com-
bination of the two chemicals.

A nominal form is sometime preferable to its correspond-
ing sentence with a relative clause: He got an eraser, which
was shaped like a Lego. (relative clause), and He gor a Lego-
shaped eraser. (the same, nominalised).

b) Lexical nominalization. Some verbs and adjectives can
be used directly as nouns, such as change, good, murder, and
use. Others require a suffix: applicability (from applicable),
carelessness (from careless), difficulty (from difficult), failure
(from fail), etc.

A verbal sentence is always built around one or several
verbs, while a nominal sentence — around a noun. One could
find nominal sentences as questions, exclamations, slogans,
design indices, prescriptions, but mostly as newspapers titles.

Several types of transformations take place in the process
of nominalisation: _

- Adjectival nominalization: e.g. Ann is punctual. I ap-

preciate it a lot. - Ann’s punctuality --- I appreciate
Ann’s punctuality a lot. (mind the word order)

- Verbal nominalisation: e.g. We settled in a new city. It

was difficult. - ...

- Nominalization based upon the object clause: e.g. I

found out that her husband had left. - I found out
about her husband’s departure.
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How to transform: we have to know how to translate ac-
tions (verbs) or the qualities (adjectives and adverbs) through
nouns. This transformation may be done: .

- Looking for a word of the same family: His imprison-
ment was definite. - He was imprisoned,

- Looking for a word which expresses the verb or adjec-
tive idea: - Young people go to demonstrations. T, hey
are arrested. The left wing supporters react violently.

- The arrest of young demonstrators generated the left
wing supporters violent reactions.

Feedback: What are functions of these items? _

- The lexical field allows us to identify the topic, the es-
sential.

- Comnestors — the cohesion and the logical relationshio
between words, ideas, sentences, and paragraphs are in-
sured by the connectors and transitional words. ;

- The study of nominalization allows us shorten most
possible the summarized text and to keep only the es-
sential words. :

- L’étude de la nominalisation nous permet enfin de rac-
courcir, de réduire au minimum le texte 3 résumer et de garder
seulement les mots essentiels du texte.

7.9. Editing your summary

Write, revise, and edit to ensure the accuracy and cor-
rectness of your summary!

Writing Your Summary

- Now begin writing your summary. Start with a sentence
naming the writer and article title and stating the essay's
main idea. Then write your summary, omitting nothing
important and striving for overall coherence through ap-
propriate transitions. .
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- Be concise, using coordination and subordination to

compress ideas. One should One shouldn’t
- Conclude with a final statement reflecting ?@ amm.mm- " Use the author's tags ~Follow very
cance of the mﬁ.ﬂoﬁ -~ not from your own point of view - Use the IIrd person while summarizing strictly the text
but from the writer's. - Introduce the main ideas ideas order
. - Throughout the summary, do net insert your own opin- - Respect the OT point of view - Use the author’s
ions or thoughts. instead summarize what the writer has - Respect the nr. Of word required words or word
to say about the subject. - Correct grammar, spelling, and punc- | combinations

tuation errors, looking particularly for
those common in your writing,

- Write a clean draft and proofread for
COpYIILE errors.

Waﬁmws_m Your Summary
- After you've completed a draft, read your summary and
check for accuracy.

v" Does your summary make the same point as the article?

. o Any summary analysis is performed under 5 criteria:
v" Have you omitted anything important? Length _ .

v" Does your summary read smoothly with all parts clearly

related? - Centent (any essential info is kept)

- Individuality (ability to paraphrase and to present the

- Keep in mind that a summary should generally be no 7 ideas in your own way, that is your style)

more than one-fourth or one third the length of the original. If
your summary is too long, cut out words rather than ideas.
Then look for non-essential information and delete it.

- Knowledge of how to reword correctly

- Linguistic analysis: usage of connectors, sleonasms,
- Write another draft - still a draft for woﬁmpos -- and ask amribiguous or incorrect constructions.

someone to read it critically.

v Can that person understand the sense of the Eﬁ&m by
reading your m:BBmJ\V

v’ Ask for criticism. then weigh these criticisms and make
valid changes.
Editing Your Summary
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7.10. Elements of annotation

Annotation from the latin annotatio (note, remark, obser-
vation) was known still in the Roman Empire.At that time an-
notation was nothing else but some information about the au-
thor of the book. Only in the XVIII-th annotation represents

some recommendations to the reader.Annotation has a double |

characteristic, having some similiarities with the bibliographi-
cal description and the summary.

After a citation or bibliography entry, a brief summary
constitutes the annotation in an objective annotated bibliogra-
phy. Typically less detailed and shorter than the detailed sum-
mary that might begin a response paper, a summary as annota-
tion rarely includes any quoted material and instead concen-
trates on main ideas. The length of the annotation or summary
depends on how readers will use the bibliography. If readers
are looking for a nutshell statement to help them decide

whether to read the article, then the briefest summary will usu-

ally suffice. If readérs are hoping to learn about the range of
articles written about a topic (so that they don't have to read the
articles themselves), then annotations usually are longer and
include more details from the article. -

In a critical annotated bibliography, the annotation includes
both the summary as well as one or two lines of analysis/judgment
of the published work's worth for a given topic/line of argument.

> Example Objective Annotated Bibliography Entry

Jolly, Frank. ,,Helping Children Learn About TV”. Journal
of Communication 30.3 (1980): 84-93. .

In this article, Jolly expresses dismay about the time consumed
by -television, especially when children watch "inselectively.” He
does admit that programming brings language into the home and
does affect the growing child in positive ways as far as language is
concerned. Jolly includes statistics and graphs, including a bar
graph indicating the time spent watching TV by children at differ-
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ent socio-economic levels. The article appears in a professional
Journal and is written for an audience of teachers.

> Example Critical Annotated Bibliography Entry

Rosen, Jeffrey. "The end of obscenity." The New Repub-
lic July 1996: 6.

In this article, Rosen talks about the Internet and the over-
turn of the Communications Decency Act. He believes the
Philadelphia judges who overturned this Act deserve credit for
enumerating the possibility of one person corrupting cyber-
space with obscenities, but they did not take into account that
the public are the ones who decipher what is considered to be
obscenity. This article appears in a professional publication
that targets readers concerned with law and the government.
This article is useful to our research because it has to do with
language on the Internet and the censorship of it.

Annotation may be of different kinds, based on different
criteria. According to the functional factor there is the annota-
tion — information, peculiar for the state bibliographical sys-
tem; annotation — appreciation, which reflects the critical bibli-
ography, and annotation — recommendation, which refers to the
corresponding type of bibliography. According to the content -
wholeness or integrity we distinguish the general and critical
annotations. and according to the number of annotated

documents there is the group-annotation, which includes all
the 5 categories mentioned above.

7.11. Texts for analyses

Exercise 1. v
Give the dictionary explanation to each synonym of the word

summary: abstract, synopsis, resume, précis, abridgement, review.
Exercise 2.

a) Read carefully, it will help you to do successfully %oﬁ.
assignment. Defining the Précis or Nutshell Statement
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Our English word precise comes from the same root as the
French word précis, and the nutshell statement or précis is a
precise and concise restatement of the original article’s main

point. Typically only one or two sentences, the précis or nut-

shell doesn’t aim to capture the details, supporting arguments,
or types of proof.a longer summary does. Instead, the précis
boils down an article to its essential main point. The précis can
be a complicated sentence (or two), especially if the main point
(otherwise known as the thesis or claim) of the original piece is
complex. And a précis can be extremely difficult to write even
though it is short because the writer must take great care to
capture the complexity of the original main idea. If you write a
précis or nutshell statement to summarize an article, be sure to
spend enough time revising to make it both clear and accurate.

b) Highlight the key words in each paragraph. Make one-
sentence summary to each paragraph. Make the summary of
the text. Make the précis of the text.

Bologna process

The purpose of the Bologna process (or Bologna accords) is
to create the European higher education area by making academic
degree standards and quality assurance standards more compara-

“ble and compatible throughout Europe, in particular under the

Lisbon Recognition Convention. It is named after the place it was
proposed, the University of Bologna in the Italian city of Bologna,
with the signing in 1999 of the Bologna declaration by Ministers
of Education from 29 European countries. This was opened up to
other countries signatory to the European Cultural Convention of
the Council of Europe. further governmental meetings have been
held in Prague (2001), Berlin (2003), Bergen (2005), London
(2007) and Leuven (2009).

Before the signing of the Bologna declaration, the Magna
Charta Universitatum had been issued at a meeting of university
rectors celebrating the 900th anniversary of the University of Bolo-

142

gna — and thus of (W estern) European universities — in 1988. One
year wmmnm,o the Bologna declaration, education ministers Claude
Allegre @Sbooy Jurgen Riittgers (Germany), Luigi Berlinguer (Jt- |
m&u and ﬁ.wm Baroness Blackstone (UK) signed the Sorbonne decla-
QﬁoﬁE in Paris 1998, committing themselves to "harmonisin the
architecture of the European Higher Education system". ®

The Council of Europe together with the memntibers
mﬁo% w.om:E of UNESCO have jointly prepared the HMMMWM
Tecognition convention on recognition of academic qualifica-
”ao«ww as part of the process, which has been ratified by the ma-
Jority of the countries party to the Bologna process. _

Exercise 3.

Wowm. the info. Underline the key words and be mE,o. you
know their translation into English. you will be asied to pre-
sent each point into English.

1. Pedepar Brmouaer CACHYIOIUE ACHEKTH CONEPIKAHMS
HCXOIMHOTO JOKYMEHTA: ,

- IPSAMET, TeMy, Ueib paGoTeL.
METOX WK METONOJIONHIO IIPOBEIEH S padoTsL.

= PESYNBTaTH paboTEL
- 001acTh npuMenenus Pe3yIIbTaTOB.
-  BBIBOJBL.
- AOIOJHHTENbHYIO HHPOPMALIIO,

Onrumansaas HOCIIEIOBATEIBHOCTE  ACIIEKTOR comep-
KA 3aBHCHT OT HA3HAYEHUS pedepara. Fanpumep
AL TOTPEOHTEN, 3aHHTEPECOBAHHOIO B noBEomEM
HOEBIX Hay9YHEIX 3HAHWH, HanGonee yroGHEM SABIIIETCH

H3NONCHAC Pe3yNETATOB PaGOTH U BEBONOB B Hawaie
TEeKCTa peepara.

2. Ipenmer, TeMa, NeNb paboThl YKa3EIBAIOTCS B TOM CIIy-
dag, €CJIK OHM HE SICHEI U3 3arjiaBuis ho@znmew
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3. Meros Wiz METONONOTHIO HpoBeNieHrs paboTs! Ieneco-

O@@Nwmo OIMCBIBATL B TOM Ohvnmwo €CIIIT OHY OTVIMYAIOTCSE HOBU3-

HOJ MM [PECTABIAIOT MHTEPEC ¢ TOYKHA 3PEHHs JAHHOH pabo-
1. 1IIpOKO M3BECTHEIE METOMB! TONBKO HaskBaioTca. B pede-
paTax JTOKYMEHTOB, ONHCHIBAIOMIUX SKCICPUMEHTANbHBIE pabo-
THI, YKa3BIBAIOT HCTOYHUKH JAHHBIX 1 Xapaxrep uX obpaboTkm. -

4. Pe3ymeraTE! paboTE ONMUCHIBAIOT IIPEIEIBHO TOYHO H HH-

dopmatueno. [IpuBogdTcss OCHOBHEIE TEOPETHYECKHME M 3KCIe- -

PHEMEHTAJIBHEIE Pe3yIBTATH, (QaKTHyecKue NaHHEIE, OOHapyXeH-
HEIE B3aHMOCBSI3M U 3aKoHOMepHOCTH. IIpr 3TOM oTpaercs npen-
HOYTCHHE HOBLIM pe3y/bTaTaM M JAHHBIM JOJINOCPOYHOrO 3Ha-
9eHusd, BaKHBIM' OTKPHITHSM, BBIBOJAM, KOTOPHIE OMPOBEPralOT
CYIIECTBYIOIIME TEOPHH, 4 TAKOKE JAHHBIM, KOTOPHIS [0 MHCHMIO

aBTOpa JOKYMEHTa HMEIOT HpakTmdeckoe 3Hayenwe. Crenyer
yKa3aTh TPENeTH TOYHOCTH A HANSKHOCTH JaHHBIX, a TaKKe

cTemeHb WX 00OCHOBaHMS. YTOUYHSIOT, SBISIOTCA H IAGPOBHIE
3HAYeHHs NEPBUYHBIMA WM IPOM3BOJHEIMI, PE3y/IHTATOM OHO-
ro mm@EommmEm AT TIOBTOPHBIX MCITHITAHMHA.

5. Obnacte DpEMEHEHHS R&Evﬂﬁom BaXHO YKa3BIBaTh
A1s] HATEHTHEIX IOKYMEHTOB.

m HWENONE MOLYT  COHIPOBOXKIATHCA ﬁmﬂogomhgﬂmgﬁ
Oﬂmmﬁmzum E@OMHONAGEEZN THANOTE3aMHU, ONMHUCAHHBIMA B HC-
XOJAHOM NOH%EONHG

7. HononuurenbHas uudOpManns BXIIOYAET JaHHHIE, He

O%E@O_memmgw JII% OCHOBHON Iien# HCCIICAOBaHUA, HO MMCIO~
IHe 3HaYCHHE BHE €ro OCHOBHOM ngmh HAHuOgO .HOH.O MOXHO

%Hﬂmwwmwmﬂmu m@wwm\mﬂn Oﬁﬂmmﬁwg B NOHO@ON BBIIOJIHCHA pa-

0oTa, cBefieHMs 00 aBTOpE UCXONHOTO NOKYMEHTA, CCHIIKH Ha
paHee OmyONMKOBAHHBIE NOKYMeHTH H T.I. Ilpm Hamwamu B
MICXO/IHOM TIOKYMCHTE CEPBe3HBIX omuO0K H ncoa@onommw
MOTYT [aBaThCs IIPAMEYaHAs aBTOPa ?@%ﬁm ¥ peIaKTOopa.

0 www. mm::w:oga.. w.:\mexsu.\:.\&on. asp?..9..

144

Mus.ﬁun 4.

Werite the 2.55»&% to :5 SM» from the exercise 6. mﬁﬁo
the structure of the summary. ;

Exercise 5. Choose the most suitable summary the the H,oT
lowing text The World of Islam. Characterise each summary by
showing its advantages and &mma,\ws&mom The summaries

were not edited on purpose, they were presented as the maamam
“had sent via e-mail. Write your ¢ own summary.

The Original text: The World of Islam
For nearly 1.400 years Islam, though diverse in sectarian

;_Emo\:no and ethnic tradition, has E,oﬁm& a unifying faith for

people mﬁ@aogm from the Atlantic to the Indian Ocean and
beyond. Starting in the XVI-th century, Western ascendancy,
which culminated in o&oENmsos eroded once glorious Mus-
lim empires and H&coom the influence of Islam.

After the S@&E@ of the ottoman Empire following World
War I and the decline of the European colonial empires fol-
_oéEm World war II, Muslim nations adopted western ideolo-
gies — communism, socialism, secular nationalism and capi-
talism. Yet most Muslims remained poor and powerless. Their
governments, secular regimes, often backed by the west, were

_corrupt and repressive. (Belt 78).

Belt, Don. “The World of EwB National Qmo%x&%a
January 2002:76-85.

Summary 1:

UEEm the long historical period of 1,400 years gcm:B
culture was a dominating one on the territory from the Atlantic
to the Indian Oceans. The Western ascendancy of XV ™ cen-
tury reduced the influence of Islam and after the centuries of
the breakup of Ottoman Empire the Muslim nation adopted
new political aoo_om_om of the present that Emamsowm the Mus-

lim countries ina bommsﬁ ém%
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mEPBEw“ , , .
The story of "The World of Islam” was described by DON

BELT.He described about the unifying faith of poeple from

islam,that were terorized by ottomans Empire After the break

up of the ottoman empire and the mmo_wso of m.wm .oﬁcﬁomh ooH_HM”
nial empires,muslip adopted noBEzEwEu.moo&:mB.ummM muéoa-
tionalism,and capitalism.most wm the muslims remained po ver
less and poor because of their governements that were

rupted by the west.

. %MWHMA&EMQH of Islam and Muslim me.w#mm during &m
centuries was described in the "World om.HmFB by Don Belt M
"National Geographic". Western superiority and .Eo even
from the 20th century caused Eo_g.omwéﬁ of Z:m.rB oWw:Mm
and took over some western ideologies that determined them to

become poor and powerless.
ry 4: .

w%:“wum time, Islam, has kept a unifying faith for .Huooﬂo
from the Atlantic to the Indian Ocean mum beyond. w%\_wwwm\ : HM :
16" century, the western part colonized once SLIM
EMPIRES and diminished the Emsm.boo of Islam. hmﬁw Ec
Jim nations accepted western ideologies, anyway most o Qw
were indigents and weak. The governments backed from west,

were perverted and repressive.

Summary 35: . . . o
m“cgubw years, Islam has provided a unifying faith for

: . ic to the Indian Ocean and beyond.
MMMWMoHMa%nmoMNnW MW:%%&B side colonized once glorious
Muslim empires and reduced the Emcaso.n of Islam. After ﬁﬁm
Muslim nations adopted western. ideologies and however amvm
Muslims remained poor and powerless. The governments often
backed by the west, were corrupted and repressive.
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Summary 6:

Hundreds of years Islam has granted faith for people from
Africa,Asia and beyond. Western dominance eroded once glori-
ous Muslim empires and reduced the influence of Is'am. After
the World war II, Muslims adopted western ideologies — com-
munism, socialism, secular nationalism and capitalism. So far
Muslims remained powerless.Their governments, secular re-
gimes, were corrupt and repressive.

Summary 7: ‘

The article "The world of Islam", was written by Belt.
After the world was had produced a decline in all sectors of it's
economy, Muslimes became poor and powerless, because of
the weastem ideologies, which influenced their country.

Exercise 6.

Paraphrase the text:

At least four separate theories of crime and punishment com-
pete for pre-eminence in guiding correctional policies. Justice:
First, there is the ancient Judeo-Christian idea of holding indi-
viduals responsible for their guilty acts and compelling them to
pay a debt 1o society. Retribution is an expression of society’s
moral outrage, and it lessens the impulse of victims and their

 families to seek revenge. Deterrence: Another philosophy argues

that punishment should be sure, speedy, commensurate with the
crime, and sufficiently conspicuous to deter others from commit-
ting crimes. Incapacitation: Still another philosophy in correc-
tional policy is that of protecting the public from lawbreakers or
habitual criminals by segregating them behind prison walls. Re-
habilitation: Finally, there is the theory that criminals are partly
or entirely victims of social circumstances beyond their control
and that society owes them comprehensive treatment in the form
of rehabilitation. (p. 100-101) A -

--Dye, T. (1995). Understanding public policy (8th ed.).
Englewood Cliffs, New Jersey: Prentice Hall. -
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Exercise 7. _ .

Decide whether the paraphrased passages are acceptable or
unacceptable. Make your choice in favour of one ﬁmwm@?wwm
and state it with arguments in written form.

Original Source .
A key factor in explaining the sad state of American edu-

cation can be found in over bureaucratization, ég.ow is seen in
the compulsion to consolidate our public schools into massive

_factories and to increase to mammoth size our universities even

in under populated states. The problem with @Emmcwmmmmom is
that they have to work hard and long to .w@o@. m.SB su stitu :wm
self-serving survival and growth for their original primary ob-
jective. Few succeed. Bureaucracies have no m.ocr no Eagoww
and no conscience. If there is a single mﬁﬁbﬂmﬂm{ sw%ow on the
re, it is the bureaucracy as we knowit.
aom@mmmmﬁ%w .ﬁw Hall, Beyond Culture, Anchor Publishing,

1977, p. 219

Paraphrase 1 , . o o
American education is overly bureaucratic. This 1s manifest in

the increasing size of educational institutions, even in small mﬁwmmm.
Bureaucracies are bad because they tend to éoa.n 8.?@508 eir
own survival and growth rather than E& of .Eo institution, as was
their initial objective. Most bureaucracies fail .cm.womzmo they r.m<m a
conscience or a soul. I believe that wﬁmm:oﬂwﬁam are the biggest
stumbling block on the road to the educational future.

Paraphrase 2 o .
Bureaucratization has proved to be a major stumbling

block on the road to our educational future. >Eo&omb EmﬁMM.
tions have become factories that are more conducive to Wo
growth of bureaucratic procedures Emﬂ.p to the growth om the
students who attend them. wﬁowcowmoﬁm rm<o. to work MEm
and hard to keep from promoting their own mciw?m.w rather than
the educational goals that were their primary objective.
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Paraphrase 3

Bureaucratization has proved to be a major stumbling
block on the road to our educational future. American institu-
tions have become factories that are more conducive to the
growth of bureaucratic procedures than to the growth of the
students who attend them. This means that, as Edward T. Hall
says in his book, Beyond Culture, today's educational institu-
tions "have no soul, no memory, and no conscience”.

Paraphrase 4

In his book, Beyond Culture, Edward T. Hall discusses the
problems posed by the increasing bureaucratization of Ameri-
can educational institutions. Hall maintains that overbureaucra-
tization is one of the key factors governing the state of educa-

“tion in America today. He points to the tendency of bureaucra-

cies to promote their own growth and survival first and fore-
most, and observes that few overcome that tendency. He be-
lieves that this is responsible for the fact that many public
schools bear a closer resemblance to factories than to educa-
tional institutions. In Hall's words, "Bureaucracies have no

soul, no memory, and no conscience."

Exercise 8.

Summarise the text. Underline the key words. State- the

techniques you have used.
; Types of Friends A

Different people have different tastes and temperaments
and hence make different types of friends. They tend to bond
with some and stay away from some. It is rightly said that "A
friend to all is a friend to none". We tend to meet new people
day in day out but out of those numerous people, we tend to
be friends with only those who share some similar traits or
attitudes. With time and growing trust, some people get really
close to each other and remain true friends. They stand up for
each other in times of need and provide full support when you

lose confidence in yourself. ,
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However, every friend is not the same type. We have dif-
ferent equations with different friends in accordance with the
temperament of individuals. Some friends are patient and help-
ful while some friends are cheerful and caring. Our related sec-
tions provide information on these types of friendship and dif-
ferent kinds of friends. You can read and explore your different
kinds of friends on the basis of this categorization. This will
also help you improve your relation with some individual.
Read on to explore more about the type of friendship you share
with different types of individuals in your circle.

» AnimalFriends

It has been rightly said:“Animals are such wonderful crea-
tures, as they ask no questions. Humans and animals have been
known to have a special bond with each other since times im-
memorial. It is not without reason that somebody has said that
a dog is a man's best friend. The relation that we share with

animals is a very warm and protective one.

o Internet F riend

Internet has become not only become a vital necessity but
also a virtual world for people. Not only people use it for busi-
ness liaisons and work, it has also become a popular medium
for social networking. With increasing internet usage, the trend
of internet friendship has also become popular. Online friends
are those people who have known each other through the Inter-
net. Making internet friends is similar to making pen pals.

+ Pen Friends

Pen friend, also known popularly as Pen Pals is quite a popu-
lar way to make new friends. Pen friendship is developed when
people write to each other regularly through postal mail. It was a
popular means of making friends in different parts of the world
before internet came into seen. Pen pals are more or less like e-
friends. Mostly, pen friendship aims at learning other cultures,
different lifestyles and to even get rid of loneliness.
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* Woman Friends .

There is a unique charm of having female friends. They
can make you feel at the top of the world and pamper you like
crazy. Agreed, they are prone to mood swings, can be stubborn
o.BEQ and unreasonably sulk for hours together, but the m@oo.u
tion ﬂwwﬁ Wmﬁoéﬁ on a friend overshadows all these trivial is-
sues. With a woman, friendship can be reall irg i
are true to each other. ’ yewmding H,m T

Exercise 9.
Apply the summary writin i i
g techniques to the
parts of the sentences. . i :smmﬁ.:pwm

a) Hw@ Eme. to_freedom, speech, life, religior are an
important issue for modern societies.

b) Education, relations with the parents and friends, hair
dress, toys, collective or cultural tradition: all are dif-
ferent for girls and boys. _

¢) Neither genius, fame, nor love show the greatness of
E.m MWOE. Only kindness can do that.

d) His ignorance is encyclopedic.

e) ILcan write better than anybody who can write faster, and
I car, write faster than anybody who can write betrer.

f) Whenyou do the common things in life in an uncommon
way. <oc.§:.. command the attention of the world.

g) Pick cmEom. big enough to matter, small enough tc win,

h) gm.s a mﬁﬁ.& is in frouble, don't annoy him by ask-
ing if there is anything you can do. Think up some-

. thing appropriate and do it.

i) Don't ﬁ&.;n in front of me, I may not follow, Don't

.&\&w, behind me, I may not lead. Walk beside me, and

_Jjustbe my friend.

33 This driver has been severely fired for having widely
excecded the speed. :

k) Hrm.”mma_ that you are nervous, could damage ycur pro-
fessional image. . ,

1) It was a decision not to be taken again.
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m) Cheaper goods means that the price could endure all
i mpetition. .
n) H‘MMM Mmmmwoomcao&ombg which give you a »,m@wbm of re-
lease are dangerous. o :
0) He was the person who did not believe in God . - wh
p) One should make a difference between people éﬂo
cannot read and those who do not wsﬁ.vé even the ABC.
q) We had a political regime, EE%. did not respect any
forms of freedom and imposed a unique way of thinking.
r)  This child does not obey either Em parents or Ooa. .
s) He was making comments not suitable to the situation.
t}  We shall try not to make an m_ocgsﬁ out of a fly. .
u) His goal was to make everybody think %m% e<mm.mmm8 ty.
v) He was thought not to be able of making_differences
een colors. . .
w) Wﬂﬂz mowoBBoE decided to grant its cm_oc_o with the
banks property and management. i
x) The government decided to mocn.zm. its people of the
right to manage and to own the wine E&MM?
working without making any resuit.
WW %Mmuwmwo&m have treated the matter without taking into
consideration his or her feelings. . .ﬁ
aa) The money people get from abroad are an importan:
contribution to their income. .
bb) People need religion. Nothing can take its place.

ise 10.
MUWM_ MM_M synonyms of the words gmb_o%n@ and m&mmw.
Make sentences with these words as to make Eamu usage Rm?
vant: Somer — unemployed, jobless, out of (a) job ,out ow a
oosmﬁ.oﬁ of a job, out of _%owoo:mr out of work, outnumber
ot of place, on the beac . .
SSM%»&:- moamosmmmos F_Bmi.u eamings (pl), mmngWmBosr
hire, pay packet (sumd pe care 0 primeste cineva ca), pay-off, ﬁmmwm
remuneration, salary (lunar sau trimestrial), screw [F.] , stipend (
unui preot), wage, m.BoEBosr screw [arg.], pay [ec.]
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Exercise 11.

Transform the sentences using the opposite of nominalization:

a) Determination of policy occurs at the managerial level.
The manager . policy.

b) The discussion concerned a tax law. We a tax law.

¢) The auditor has no expectation that it will meet the dead-
line. The auditor does not

it to meet the deadline.
d) We conducted an investigation of it. We it
¢) There was considerable confusion of the laws from the
case. The case the laws considerably.

Exercise 12.

Translate the following connectors. Make sentences with
the mostly used ones.

Transitional Expressions, Transitional expressions serve as
bridges between spaces of time and help organize events in
chronological order or time sequence. A

Addition: additionally, as well, moreover, further, further-
more, besides, and, and then, likewise, also, nor, too, again,
in addition, equally important, next. first, second, third, in
the first place, in the second place, Jinally, last.

- Comparison and similarity: similarly, likewise, in like a

manner, in the same manner, in the same way.
Contrast or opposition: but, yet, and yet, however, still, ney-
ertheless, on the other hand, on the contrary, after all, not-
withstanding, for all that, in contrast to this, although this
may be true, otherwise, in contrast, in spite of this, else.

- Purpose: o this end, for this purpose, with this object.

Result: hence, therefore, accordingly, consequently,
thus, thereupon, as a result, then, thereby, for this rea-

" son, that’s why.., on this account.

' Summary and conclusion: fo sum up, in brief, on the
whole, in sum, in short, as I have said, in other words,
that is, to be sure, as has been noted Jor example, for
instance, in fact, indeed, to tell the truth, in any event,
in conclusion, to conclude, and to summarize.
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Passing of time: meanwhile, at length, immediately,
soon, -after a few days, in the meantime, afterward,
later, henceforth, evemtually, lately, after a while, at
last, presently, recently, since then, since..., after that,
temporarily, thereafter.

Concession or admission of facts: affer all, although,
and yet, at the same time, granted, naturally, of course,
perhaps, maybe, to tell the truth.

Exemplification: for example, e.g., for instance,

-namely, incidentally, indeed, in Jact, in other words, in

particular, particularly, specifically, that is (to say),
i.e., as I have said, as has been noted.

Sequence or numerical order: first, firstly, in the first
place, first off, second, secondly, in the second place,
third, thirdly, then, next, last, lastly, finally. .

Transitional expressions used in narration

- Expressions showing continuation of thought: firsi, second,

third, etc. too, that is to say, moreover, again, in this man-
ner, further, now, in the same way, finally, then, in any
case, likewise, furthermore, in addition to, indeed, for ex-
ample, in fact, also, in other words, incidentally.
Expressions showing passing of time: after a short (long)
time, lately, temporarily, after a while, presently, then, af-
terward, recently, thereafter, at last, since then, eventually.
Expressions showing result: accordingly, therefore, as a
result, thus, naturally, on this account, hence, for this
reason, because of this, consequently.

Expressions showing opposition: still, however, on the
contrary, nevertheless, on the other hand, it must be
confessed, but, in spite of this, notwithstanding, yet.

Transitional expressions used in argumentation

Transitional words and expressions used when writing nar-

ratives are essential in writing good arguments. They help to
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produce a smooth-flowing style, leading the reader from one
reason to another until, finally, he comes to the conclusion.
‘They link sentences and paragraphs together. Here are the tran-
sitional expressions again in review: , v

- To show the passing of time: affer a short (long) time,
lately, since, after a while, presently, then, afterward,
recently, temporarily, at last, since, then, thereafter.

- To show addition: again, besides, in addition, also,
Jurther, likewise, and furthermore, moreover and then.

- To show contrast or opposition: after all, in spite of, on
the other hand, but, nevertheless, it must be confessed,
despite, notwithstanding, still, however, on the con-
rary, yet, in contrast.

- To show comparison and similarity: in a like manner, in
the same way, likewise, similarly.

- To show concession, or to admit facts: after all, at the
same time, of course, although, granted, perhaps, and
yet, naturally.

- To show examples: for example, in Jact, particularly,
Jor instance, in other words, specifically, incidentally,
in particular, that is, indeed, namely. .

- To show sequence or numerical order: first, in the first
blace, then, second in the second place, finally, third,
next, last. :

- To show result: accordingly, then, as a result, hence,
consequently, therefore, thereby, thus.

- Tc summarize: in brief, in short, to conclude, in con-
clusion, on the whole, to summarize. .

Exercise 13. , :

Fill in the blanks connectors. Not all of them will be used
of course, and some can be used more than once. Take care om
the right punctuation. The recommended connectors are: and,
or, nor, but, for, so, yet, either . . . or, neither . . . nor, both ...
and, not only ... but also, however, therefore, moreover, Sfur-
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thermore, also, besides, ncaaﬂ:mxmum ‘else, otherwise. never-
theless, hence, then, accordingly, likewise

My Uncle Harry was an unusual man. He was m?ﬁv.m kind

at the same time he was also temperamen-

tal. He loved children he disliked their
noisy ways. He could not stand loud, unnecessary noise
could he bear the discordant sounds of some

modern music. He watched - television
allowed his children to watch it. He
disapproved of television

of movies. His idea of fun was to read the

omo%owowo&m to his children ‘ they tecame

very wise at early ages. His goal was to read everything that
had been written - he did not succeed. He felt
that he had to read he would always be half

educated. He wanted to buy books ; he be-

lieved in thrift. In his old age he became ill -
his eyes grew weak. The doctor told him not to read
Uncle Harry lost interest in life. He began
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